
  

 

 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية
 وزارة التعليم العالي والبحث العلمي

 تلمسان-  أو أبر ألققايد  : جامعة
  لية العلوو االإسالإية والعلوو ااجتمااية  

 قسم العلوو ااسلامية
 تفسير والوو القرآن: تخصص

 
 

 :مذ رة تخرج لنيل شهادة الماستر موسومة أق
 

ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية بين الحرفية والمعنى 
 من خلال كتاب عبد الغني ميلارا

 "القرآن الكريم ترجمة وتعليق باللغة الإسبانية"
    -دراسة نقدية - 

    
           
 : شراف الد تور                                    :الطالب اداد  

     جيلالي أوتمرة         أومدين ألخثير
   

 
 
 
 

 و2016 – 2015/ هق1437 – 1436: السنة الجامعية  



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 الإهداء
 

 إلى الوالدين الكريمين  -
 إلى أئمة الجزائر فرسان المنابر  -
إلى كل من حمل هم الدعوة إلى الله على  -

 بصيرة 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 شكر و تقدير 
 

أتقـــــدم بجزيــــــــل الشـــكـــــر و التقــــــديـــــــــر و العرفـــــــان 
لأستـــــــاذي الفــــــــاضـــــــــل المشـــــــرف علــــــى هــــــــــــــــــذه 

بومدين بلخثير على ما أبداه من : المذكـــــرة، الدكتور
كما أشكر عضـــــــــوي . ملحوظات وتوجيهات قيمة 

حيــــــــــاة دبيــــحـــــــي : لجنـــــــة المناقشـــــــــة الدكتـــــــــــــــورة 
و الشكر موصـول إلى . فؤاد بن معمر: و الدكتـــــــور

 .كافـــــــة الأســـاتذة الأفاضل بقسم العلوم الإسلامية 

و لا أنسى بالشكر أخـــــــــي مـحمد سماحي الــــــــذي 
 .ساعدني في كتابة هذه المذكـــرة 

 

 

 

 

 



                مـقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــة 

 :مقـــــدمة

الحمد لله والصلاة والسلام على ختَ خلق الله النبي الكريم لزمد وعلى آلو وصحبو ومن تبعهم على الصراط 
 وبعد. الدستقيم 

 فإن القرآن الكريم ىو كلام الله وصراطو الدستقيم وىو النور الإلذي الدؤدي بأىلو إلى رضوان الله وجنّتو، نَ زَل 
على النَّبي  صلى الله عليو وسلم بلسان عربي مبتُ، إختار الله سبحانو وتعالى بحكمتو وعلمو اللّغة العربية 

 . لغةً وبياناً لذذا الكتاب الخالد
 :وعَربيةُ القرآنِ جاء النّص عليها في مواضع متعددة من القرآن الكريم، من بينها ىذه الآيات

  :قولو تعالى              [2:سورة يوسف ] وقولو تعالى:    

              [3: سورة الزخرف] وقولو تعالى:         

               [ 3: سورة فصلت]  وقولو تعالى :           

        [ 28: سورة الزمر.]  

وبما أن الرّسالة جاءت عامّةً وشاملةً للنّاس جميعًا، وَجَبَ إيصالُ ىذا النّور إلى البشرية جمعاء، كما قال 

  : تعالى                [19:الأنعام] في 1قال ابن بطاّل

والإنذارُ إنّّا يكون بما يفهمونو من لسانهم فيقرأ أىل كل لغة بلسانهم حتى : "شرحو على صحيح البخاري
ر لذم بلسانهم فقد بلغهم ، خاصة إذا علمنا أن أغلبية الدسلمتُ ليسوا عربا، " يقع لذم الإنذار بو، وإذا فُسِّ

 :فتًجمة معاني القرآن الكريم ينبغي لنا أن نتعامل معها لسببتُ
 . لتسهيل وصول نور القرآن الكريم  لدن لا ينطقون بلغة الضاد:أولا 

                                 
شرح ." عالم بالحديث، من أىل قرطبة: علي بن خلف بن عبد الدلك بن بطال، أبو الحسن ( م1057=  ه 449 ) ابن بطال 1

( الاختَ منو)في خزانة القرويتُ بفاس، والخامس  (776كتب سنة )الجزء الاول منو والثالث والرابع في الازىرية، والثاني " خ - البخاري 
 .   شذرات الذىب، وىدية العارفتُ،(2)باب زيادة الايمان ونقصانو : ومنو قطعة لسطوطة في استنبول، أولذا (1785)في شستًبتي 

  4/285:ينُظَر الأعلام الزركلي
 ــــــ ب ـــــ



                مـقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــة 

 للمساهمة في تصحيح الأخطاء التي حوتها بعض التًجمات والتّنبيو على خطرىا في رسم صورة غتَ :ثانيا
 . صحيحة  عن الإسلام وعن القرآن

 : أسباب إختيار الموضوع

 :أسباب شخصية

 ليسانس في اللغة الإسبانية، فأردت توظيف معرفتي بهذه اللغة مع تخصص شهادة  حيث أني حاصل على

 .تفستَ وعلوم القرآن والجمع بينهما

 :أسباب موضوعية

 تعلُّق الدوضوع بصفة مباشرة بكلام الله سبحانو وتعالى حيث أن ترجمة معانيو إلى اللغات الأخرى ىو : أولا

د والواقعية، ولا زالت الأبحاث الأكاديمية متواصلة في ىذا الدضمار إلى يوم  من الدوضوعات التي تدتاز بالتَّجدُّ

 .الناس ىذا

واجب التبليغ والدعوة على الدسلم ، ومن ذلك التّنبيو على الدضار التي قد تَ نْجرُ عن بعض  ما يقتضيو: ثانيا

          .  ترجمات القرآن الكريم غتَ الصحيحة، ما قد ينشر أفكارا خاطئة عن القرآن والإسلام

 بما أن اللغة الإسبانية واسعة الإنتشار في العالم حيث أن الدتحدثتُ بها في أكثر من عشرين دولة، :ثالثا

فتًجمة القرآن الكريم إليها صارت ضرورة لا غناء عنها، وتسليط الضوء على تلك التًجمات بالنّقد 

والتمحيص لدعرفة كيف يتعامل الدتًجمون مع النَّص القرآني ومعرفة حجم الصّعوبات التي يواجهونها في عملية 

 . نقل ىدايات القرآن إلى غتَ الناطقتُ بلغة الضاد 

   في ىذا السّياق اختًت ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية كمادة لذذا البحث، من خلال نّوذج وىو 

 "   القرآن الكريم ترجمة وتعليق باللغة الإسبانية: " ترجمة عبد الغتٍ ميلارا، وكتابو

 ـــــ ج ـــــ                               



                مـقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــة 

    El NOBLE CORAN  Y SU TRADUCCION 

 COMENTARIO EN LA LENGUA ESPAÑOLA    

ولذذا كان عنوان ىذا البحث .  وىي التًجمة التي اعتمدىا لرمع الدلك فهد لطباعة الدصحف الشريف

   :موسوما ب      

" ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية بين الحرفية والمعنى من خلال كتاب عبد الغني ميلارا 

 .دراسة نقدية" القرآن الكريم ترجمة وتعليق باللغة الإسبانية 

 :لإشكاليةا

ما مدى نجاح الدتًجم عبد الغتٍ ميلارا في ترجمتو في إيصال معاني القرآن الكريم إلى الناطقتُ باللغة الإسبانية 

 وىل تدكن من الدوازنة بتُ التًجمة الحرفية و التًجمة بالدعتٌ ؟

 :خطة البحث

للإجابة عن ىذا الإشكالية جعلت ىذا البحث في فصلتُ، الفصل الأول نظري يتضمن ترجمة القرآن الكريم 

مفهومها وتاريخها حيث تحدثت عن مفهوم التًجمة وعن أقوال العلماء في ترجمة القرآن الكريم وعن تاريخ  

القرآن الكريم وترجمة " ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية، والفصل الثاني تطبيقي عن كتاب ميلارا 

دراسة نقدية، حيث قمت بدراسة وصفية لذذا الكتاب، ثم قمت بموازنة بتُ " معانيو إلى اللغة الإسبانية

 .نَ وْعَيْ التًجمة، التًجمة الحرفية والتًجمة بالدعتٌ وذلك من خلال تحليل بعض النماذج لكل نوع 

 

 

 ـــــ د ــــــ



                مـقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــة 

 :أهداف هذه الدراسة

 إبراز الصُّعوبات التي واجهها الدتًجم عبد الغتٍ ميلارا في التّعامل مع النّص القرآني من خلال التًجمة :أولا

 .الحرفية والتًجمة بالدعتٌ 

 .   إبراز الطريقة الأنسب والأقرب إلى الصواب في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية:ثانيا

 : المنهج المتبع

الدنهج الإستقرائي والدنهج التحليلي، حيث اعتمدت على جمع بعض الآيات التي ترجمها ميلارا ترجمة حرفية 

أو ترجمها بالدعتٌ وقمت بتحليلها واستخراج الإستنتاجات ذات الصلة الدباشرة بالإشكالية الدطروحة في 

 . البحث

  : الدراسات السابقة

إشكالية ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية دراسة نقدية، لأحمد :        رسالة دكتوراه بعنوان 1

 .غتَ مطبوعة ولم أحصل عليها. كمال السيد زغلول 

علي ابراىيم .       دراسة مقارنة بتُ ثلاث من ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية، د2
حيث تناولت ىذه الدراسة الجانب الدنهجي والجانب اللغوي فقط ولم تذكر جانب العقيدة .منوفي

 .  والأحكام والقراءات، ولم تقارن بتُ التًجمة الحرفية والتًجمة بالدعتٌ
3        . Bibliografia sobre las traducciones del Alcoran en el ambito 

hispano , Juan Pablo Arias Torres , Universidad de 
Malaga ,TRANS Revista de Traductologia 11 ,2007 

ببليوغرافية خاصة بتًجمات القرآن في النطاق الإسباني، خوان بابلو أرياس توريس، جامعة مالقا، لرلة فن 
  2007، 11التًجمة 

 

 ــــــ ه ـــــ



                مـقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــة 

ىذه الدراسة تناولت سرد بعض ترجمات القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية بحسب تاريخ صدورىا مع 

.  أسماء أصحابها إن وُجِدوا دون الإشارة إلى مضمون تلك التًجمات  ذكِْر

Errores gramaticales y semánticos en la traducción del Corán al -4 

 castillano. Reyadh Mahdi Jasim, Shatha Kareem Al Shamarya, 

Universidad de Baghad Irak 

رياض مهدي جاسم، شاتا كريم . الأخطاء النحوية و الدلالية في ترجمة القرآن إلى اللغة القشتالية 

 . الشّمرية، جامعة بغداد العراق

 .  ذكرت ىذه الدراسة نّاذج لبعض الأخطاء في الجانب اللغوي فقطحيث

وأختَا أشكر في نهاية بحثي الأستاذ الدشرف  الدكتور بومدين بلخثتَ على الدعلومات القيّمة التي تفضّل بها 

 .وتوجيهاتو الدّقيقة التي أمدتتٍ يد العون أثناء إعداد ىذا البحث

  

 

 

 

 يلاليجبوتدرة 

 06/06/2016: تلمسان في

 
 ــــــ و ـــــ
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 الفصل الأول

ترجمة القرآن الكريم، 

 مفهومها وتاريخها
 :كيشتمل على مبحثتُ

 مفهوم الترجمة: المبحث الأول
 أقوال العلماء في ترجمة القرآن الكريم: المبحث الثاني
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 الترجمة لغة واصطلاحا:  المطلب الأول

المبـــــــــحث 
 الأول

 مفهوم الترجمة
 
 
 
 

 :كيشتمل على الدطالب التالية

 
 الترجمة لغة واصطلاحا: المطلب الأول

 أقسام ترجمة القرآن الكريم: المطلب الثاني 
فوائد ترجمة القرآن الكريم : المطلب الثالث

 وضوابطها
الأخطاء الواردة في الترجمات و : المطلب الرابع

 أسبابها 
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 الترجمة لغة واصطلاحا: المطلب الأول

 :الترجمة لغة: أولا 

  : للتًجمة في اللغة أربعة معاف 

 : كمنو قوؿ الشاعر:1تبليغ الكلبـ لدن لم يبلغو-  1

اف... إًفَّ الثَّمانًتُى، كبػيلِّغٍتىها   2قد أىحٍوىجىتٍ سَىٍعًي إًلى تػيرٍجمي
 إنو ترجماف ا﵁ عنهماتفستَ الكلبـ بلغتو التي جاء بها، كمنو ما قيل في عبد ا﵁ بن عباس رضي - 2

 3.لقرآفا

 ." 4التًٌجماف ىو الدفسٌر للكلبـ إف: " تفستَ الكلبـ بلغة غتَ لغتو، جاء في القاموس ا﵀يط   _3

 5 بلساف آخرقفسٌر إذا: لامو ؾقد ترجم : " كجاء في الصٌحاح  

 ىو الذم يتًجم : بالضٌم كالفتح  التًٌجماف: " كجاء في لساف العرب . نقل الكلبـ من لغة إلى أخرل _ 4 
 6.الكلبـ أم ينقلو من لغة إلى أخرل

                                 
 
 66 /12  ،ـ1988 ،1دار إحياء التًاث العربي، ط : بتَكت ، العرب لساف، لزمد بن مكرـ:بن منظورا1

أبو الدنهاؿ، أحد العلماء كالأدباء كالركاة الفهماء، كالندامى الظرفاء كالشعراء الفصحاء، ككاف  عوؼ بن لزلم الخزاعيالبيت ؿ 2
قربو عبد ا﵁  كككاف طاىر بن الحستُ ابن مصعب قد اختصو لدنادمتو كاختاره لدسامرتو. صاحب أخبار كنوادر، كلو معرفة بأياـ الناس

 2/234ياقوت الحموم /معجم الأدباء: يينظر.عبد ا﵁ كأباهفيها  لؽدح ق في قصيدة بن طاىر من نفسو كأنزلو منزلتو من أبيو،  فقاؿ
مصنٌف ابن أبي شيبة في الأحاديث كالأثار للحافظ عبد ا﵁ بن لزمد بن أبي شيبة ابراىيم بن عثماف ابن أبي بسكر بن أبي شيبة  3

مكتب الدراسات : ضبطو كعلق عليو الأستاذ سعيد اللحاـ الإشراؼ الفتٍ كالدراجعة كالتٌصحيح   ق235الكوفي العبسي الدتوفي سنة 
 .519 /7كالبحوث في دار الفكر دار الفكر

 196 /3، 4ط  (ـ1987دار العلم للملبيتُ،: بتَكت ،القاموس ا﵀يطلزمد بن يعقوب ، : الفتَكز آبادم 4
 62 /1،  (ـ1987 )4دار العلم للملبيتُ، ط: بتَكت ، ،الصحاح إسَاعيل بن حماد : الجوىرم5
 66 /12 (ـ1988 ،1دار إحياء التًاث العربي، ط : بتَكت ، العرب لسافلزمد بن مكرـ ،:ابن منظور - 6
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فسٌره بلساف غتَه،  إذا: قاؿ ترجم آلامو  كم1.نقلو من لغة إلى لغة أخرل: كقيل" العركس   كفي تاج

 2.التًٌجماف نقلو من لغة إلى أخرل، كمنو: كترجم آلاـ غتَه كعنو 

 الترجمة اصطلاحا : ثانيا
 التعبتَ عن معتٌ كلبـ في لغة بكلبـ آخر : تعريفها بصيغ تٕتمع في معتٌ كاحد كىولعلماء فيااختلف    

 .من لغة أخرل 
  3"مقاصده آخر في لغة أخرل مع الوفاء تّميع معانيو لاـ في لغة بكلبـؾىي التٌعبتَ عن معتٌ  :تعريف أول
أخرل تْيث إف الدتكلم  التًٌجمة فن جميل يعتٌ بنقل ألفاظ كمعاف كأساليب من لغة إلى "  :تعريف ثان

ما يتبيٌنها كيشعر بها الدتكلم باللغة ؾبها بقوة ،  باللٌغة الدنقوؿ إليها يتبتُ النصوص بوضوح، كيشعر
  4.الأصلية

: بالدلبحظات التاليةلؽكن الخركج  ىذا التعريف الاصطلبحي من

. ، يتحوؿ عن طريق التًجمة إلى لغة أخرلماالتًجمة نقل للكلبـ، فبينما يكوف الكلبـ في لغة - 1
يشتًط في التًجمة الوفاء تّميع معالٍ الأصل كمقاصده، كلذلك يتم فيها استيفاء الكلبـ الدتًجم - 2

. كلمة كلمة، كالدلبءمة بينها كبتُ الدعتٌ الأصلي للنص
الضصر معتٌ التًجمة عرفا كاصطلبحا في الدعتٌ الرابع من معانيها اللغوية، كىو نقل الكلبـ من لغة - 3

. إلى أخرل

                                 
 21 /8 (ـ1988 دارالعلم للملبيتُ،: بتَكت ،العركس تاجلزمد بن لزمد بن الحستُ ،: الزبيدم  1
         1/38 (ىػ1322، 1مطبعة التقدـ العلمية، ط : مصر ،الدنتَ الدصباحلزمد ،: الفيومي  2
     2/108، العرفاف مناىللزمد عبد العظيم،: الزرقالٍ -  3
 14ص  (ـ 1982 للنشر، دار الرشيد: الرياض ،الدقارنة الدراسات ضوء في التًجمة فن صفاء،: خلوصي 4
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  1.يفهم من التًجمة أنها كالأصل تقوـ مقامو كتأخذ اسَو- 4

 .التًجمة فن، تٔعتٌ أنها غتَ منضبطة تٔنهج لزدد بل تٗتلف من متًجم لآخر ػػػػػ 5

 أقسام ترجمة القرآن الكريم:                     المطلب الثاني

  .عتٌبالملى قسمتُ ترجمة حرفية كترجمة إتنقسم القرآف الكرلَ ترجمة  

 الترجمة الحرفية: الفرع الأول

لى أخرل مع مراعاة الدوافقة في النٌظم كالتًٌتيب، كا﵀افظة إأما التًجمة الحرفية فهي نقل الكلبـ من لغة 

 2.على جميع معالٍ الأصل الدتًجىم

ثم يستبدًؿي بها  كلمةن تساكيها في اللغة  ،اتٔعتٌ أف الدتًجًم يقصد إلى كل كلمة في الأصل فيفهمو

     .ف أدٌل ذلك إلى خفاء الدعتٌ من الأصل إالأخرل مع كضعها كإحلبلذا لزلها ك

 الترجمة بالمعنى: الفرع الثاني

التٌفستَية فهي شرح الكلبـ كبياف معناه بلغة أخرل بدكف مراعاة لنظم الأصل  بالدعتٌ أك كأما التًٌجمة

 3.كترتيبو  كبدكف ا﵀افظة على جميع معانيو الدرادة منو 

ثم يصيوغو في قالب يؤدٌيو من ، تٔعتٌ أف الدتًجم يعمد إلى الدعتٌ الذم يدؿٌ عليو تركيب الأصل فيفهمو

                                 
 129 الى125, مناىل العرفاف، الزرقالٍ: يينظىر1

 
  2/109  مناىل العرفاف، الزرقالٍ: يينظر 2
 2/109الدرجع نفسو 3
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 أك استبداؿ غتَىا ، من غتَ أف يكلِّف نفسو عىناء الوقوؼ عند كل لفظة،اللغة الأخرل موافقا لدراد الأصل

      .بها 

              

 الفرق بين الترجمة الحرفية والترجمة بالمعنى: الفرع الثالث

 نذكر مثالان من القرآف الكرلَ ذىكىرىهي لزمد ، أم التٌفستَيةلإيضاح الفرؽ بتُ التًٌجمة الحرفية كالتًٌجمة بالدعتٌ

  كىو قولو تعالى ﴿: في كتابو التٌفستَ كالدفسركف   1حستُ الذٌىبي        

               ﴾ [29: سورة الإسراء]دؿلُّ قاؿ إف التًٌجمة الحرفية للآية ت: 

على النٌهى عن ربط اليد في العينق، كعن مدٌىا غاية الدد، كمثل ىذا التٌعبتَ في اللغة الدتًجىم إليها رتٔا كاف لا 
 ينهى عنو القرآف، مقصده القرآف، بل قد يستنكر صاحب تلك اللغة ىذا الوضع الذم م الدعتٌ الذميؤد

 نهى عنو القرآف، لأنو مثتَ للضحك على مإنو لا يوجد عاقل يفعل بنفسو ىذا الفعل الذ: كيقوؿ في نفسو
 أراده القرآف كقصده من كراء ىذا مفاعلو كالسلُّخرية منو، كلا يدكر تٓلد صاحب ىذه اللغة، الدعتٌ الذ

أما إذا أراد أف يتًجم ىذه الجملة ترجمة تفستَية، فإنو يأتي بالنٌهى عن التبذير كالتقتتَ، . التٌشبيو البليغ
ميصوَّرىيٍن بصيورة شنيعة، ينفر منها الإنساف، حسبما يناسب أسلوب تلك اللغة الدتًجىم إليها، كيناسب إلف 

 أراده ا﵁ من ىذه الآية، يكوف مفهوما بكل سهولة ككضوح مكمن ىذا يتبتٌُ أف الغرض الذ. من يتكلم بها
إذا عيلًمى ىذا، أصبح من السٌهل علينا كعلى كل إنساف أف يقوؿ   .في التًٌجمة التٌفستَية، دكف التًٌجمة الحرفية

                                 
التحق بكلية الشريعة تٔصر . كلد في مدينة مطوبس في لزافظة كفر الشيخ. (1977 - 1915 أكتوبر 19) :لزمد حستُ الذىبي1

 عن رسالتو التفستَ كالدفسركف التي أصبحت بعد نشرىا ـ1946عاـ  حصل على العالدية. 1939جامعة الأزىر كتٗرج منها عاـ 
عمل أستاذا في كلية الشريعة جامعة الأزىر ثم عميدا ثم أمينا عاما لمجمع البحوث الإسلبمية  .أحد الدراجع الرئيسة في علم التفستَ

التفستَ :من أىم مؤلفاتو.1977اغتيل لزمد حستُ الذىبي عاـ . 1976أصبح كزيرا للؤكقاؼ كشئوف الأزىر عاـ . 1975عاـ 
تفستَ ابن عربي للقرآف حقيقتو  الاتٕاىات الدنحرفة في تفستَ القرآف الكرلَ دكافعها كدفعها، الوحي كالقرآف الكرلَ، كالدفسركف،

 2/145تتمة الأعلبـ للزركلي،: لمجتمع يينظىرأثر إقامة الحدكد في استقرار ا الإسرائيليات في التفستَ كالحديث، ، كخطره
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تّواز ترجمة القرآف ترجمة تفستَية بدكف أف يتًدد أدلٌ تردد، فإف ترجمة القرآف ترجمة تفستَية ليست 

. 1 .سول تفستَ للقرآف الكرلَ بلغة غتَ لغتو التي نزؿ بها

 فوائد ترجمة القرآن الكريم وضوابطها:                   المطلب الثالث 

 فوائد ترجمة القرآن الكريم :                            الفرع الأول 

رفع النٌقاب عن جماؿ القرآف كلزاسنو لدن لم يستطع أف يراىا تٔنظار اللغة العربية من الدسلمتُ  _ 1

الأعاجم، كتيستَ فهمو عليهم، ليزدادكا إلؽانا مع إلؽانهم، كيعظيم تقديرىم للقرآف، كيشتدٌ شوقهم إليو، 

فيهتدكا بهديو، كيغتًفوا من تْره، كيستمتعوا تٔا حواه من نبل الدقاصد، كقوٌة الدلائل، كسَوٌ في التعاليم، 

ككضوح كعمق في العقائد، كطهر كرشد في العبادات، كدفع قوم إلى مكارـ الأخلبؽ، كردع زاجر عن 

الرٌذائل كالآثاـ، كإصلبح معجز للفرد كللمجموع، كاختيار موفَّق لأحسن القصص، كإخبار عن كثتَ من 

  2.أنباء الغيب ، ككشف عن معجزات كرٌـ ا﵁ بها رسولو صلى ا﵁ عليو كسلم كأمتو

دفع الشلُّبهات التي لفَّقها أعداء الإسلبـ كألصقوىا بالقرآف كتفستَه كذبا كافتًاء، ثم ضلَّلوا بها - 2

 .3ىؤلاء الدسلمتُ الذين لا لػذقوف اللساف العربي 

 تنوير غتَ الدسلمتُ من الأجانب في حقائق الإسلبـ كتعاليمو، خيصوصنا في ىذا العصر القائم  _3

                                 
     1/11.ـ2000، 7التفستَ كالدفسركف، لزمد حستُ الذىبي، مكتبة كىبة، ط: يينظىر 1
 131  ،130/ 2مناىل العرفاف، الزرقالٍ،   2
 2/131 الدرجع نفسو،  3
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 .1على الدٌعايات 

 .2 براءة الذٌمة من كاجب تبليغ القرآف بلفظو كمعناه ـــــــ4

 ضوابط ترجمة القرآن الكريم:                     الفرع الثاني 

 :لابد لتحقيق معتٌ التًجمة مطلقا من توفر أمور أربعة

 .لغة الدتًجم كالدتًجم إليها: معرفة الدتًجم لأكضاع اللغتتُ  ػػػػ  1

 .أساليبها معرفتو لخصائص اللغتتُ ك ػػػػ 2

 .مقاصًده على كجو ميرٍض كفاء التًجمة تّميع معالٍ الأصل كػػػػ  3

  3أف تكوف صيغة التًجمة مستقلَّة عن الأصل ػػػػ  4

 

                

 

 

 

 

                                 
 2/131الدرجع نفسو،  1
  2/131الدرجع نفسو ،  2
 2/110مناىل العرفاف، الزرقالٍ : يينظىر 3
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وأسبابها الواردة في الترجمات الأخطاء  : رابعالمطلب ال

 نماذج للأخطاء في الترجمات :  الفرع الأول                            

كقع الدتًجموف في أخطاء كثتَة في ترجماتهم، أذكر منها على سبيل الدثاؿ لا الحصر  ما شمل  النٌواحي العقدية  

 :كالبلبغية ك اللغوية  كىذه لظاذج توضيحية لأخطائهم 

 ﴿ 3 في سورة الحديد الأية :في العقيدة       ﴾    ترجمت ىكذا                                    :

(1el Visible y el escondido   )  كىذه التًجمة فيها خلل عقدم ( الدرئي كالدختبئ ) معناىا

 .تعالى ا﵁ عن ذلك علوا كبتَا , حيث توحي أف ا﵁ تعالى  لؽكن رؤيتو في الدنيا

بَّأ )كىذه التًجمة معناىا  (el Manifiesto y el oculto2):  كتيرجمت كذلك    (الظاىر كالدخى

لا تستخدـ إلا للؤشياء المجسَّدة التي لؽكن إخفاؤىا، كبالتالي فهذه التًجمة تيوحي بالتٌجسيد،  (الدخبَّأ)فكلمة 

 .تعالى ا﵁ عن ذلك علوا كبتَا

                                 
  203ترجمة كورتيس ص 1
 880ترجمة ميلبرا ص 2
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   ﴿:عالى قولو ت ترجمةفي   :مثال أول  : في البلاغة       ﴾    

: ترجمها ميلبرا ترجمةن حرفية كالتالي  [24الآية : سورة الإسراء ]

  Baja sobre ellos el ala de la humildad que viene de la misericordia1  

 لصد أف ىذه التًجمة الحرفية لا (اخفض عليهما جناح الذؿ الذم ينبعث من الرحمة  ):   كمعتٌ التًجمة 

من سورة 88 حيث كجَّو القارئ إلى الآية ، كلذذا لصد أف ميلبرا إستدرؾ ذلك،يستوعب معناىا القارئ  

  ﴿الحجر    ﴾ "ىذه العبارة  ): ك أرٍفىقى ترجمتها الحرفية بتعليق قاؿ فيو أف

  . (استعارة من صورة الطائر الذم ييغطِّي تّناحيو صغاره

: كنفس ىذه الآية تيرجًمت كذلك كالآتي

 baja para ellos con misericordia las alas de humildad )2)  

 (اخفض من أجلهما بالرحمة جناحا التواضع): تٔعتٌ

 :3غارسيا ترجمها كلو أف الآية تيرجًمتٍ بالدعتٌ لكاف ىذا أفضل  كأكضح، كما

                                 
 448نفس الدرجع، ص 1 

EL CORÁN El Último Mensaje de Dios a la Humanidad Traducción y prólogo: 2 
Raúl González Bórnez Edición y diseño de cubierta: Habellyno Ricardo          
 Primera edición, noviembre de 2009 

كلد في الأرجنتتُ كتٗرج من معهد اللغة العربية ككلية الدعوة كأصوؿ الدين في تٗصص الكتاب كالسنة من جامعة رسيا ، اغسى مع3
 لقسم اللغة  كاف مديرا.أـ القرل تٔكة الدكرمة درس علم الدفاكضة كالإصلبح بتُ الدتخاصمتُ في الولايات الدتحدة الأمريكية 

ملكة العربية السعودية ، كىو مدير لصفحة لم كمقرلعا الرياض بامـلاسلإية للكتاب المار العالدـ ك الا دار السشرسبانية بدار النلإا
 سنة في التًجمة كقد ألف 15السعودية كلو خبرة ملكة العربية لممية من الاسلإسلبـ ك ىو مبعوثي كزارة الشؤكف الإنت دار اترفلإا
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1  (Traténlos con humildad y compasión     )كمعتٌ التًجمة                   :

 .(عاملهما بتواضع كحناف)

نلمح من خلبؿ ىذا الدثاؿ أف التًجمة الحرفية لا توصل الدعتٌ بدقٌة إلى القارئ، بل كقد تيعقِّديه كتيشوِّىيو أحيانا 

 .كيرجع ذلك إلى عجزً كعاء اللغة الإسبانية عن استيعاب الدعالٍ الغزيرة كالبلبغة التي حواىا النص القرآلٍ 

 ﴿:  في ترجمة قولو تعالى:مثال ثان                       

            ﴾ [16: سورة الإسراء]  

: يث تػيرٍجًمت كالتَّاليح

 (cuando queremos destruir una ciudad, damos órdenes a los 

favorecidos de ella y entonces ellos transgreden)2  

 ﴿ما يعنينا ىو ترجمة        ﴾ حيث تيرجمت حرفيا :( damos órdenes)   ٌتٔعت: 

في الآية ليست على ظاىرىا كإلظا ىناؾ حذؼ كتقدير كىو من  (أىمىرٍنا )لصد أف كلمة  (أعٍطىيٍنا أكامر  )

يها بالطاعة ، لأف ا﵁ تعالى لا يأمر إلٌا ؼ أمرنا متً:الأساليب التي تتميٌز بها اللغة العربية، قاؿ أىل التفستَ

                                                                                                           
 EL CORÁN El Último Mensaje de Dios a la  :ينظر.عددا من الكتب الدخصصة للمسلمتُ الجدد

Humanidad 
1  Traducción comentada . El Corán  Revisión de la Traducción Lic. Anas Amer 

Quevedo Bogotá, Abril de 2013 Lic. M. Isa García.                                              
 211صترجمة بورنيث  2
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 كبالتالي فهذا خلل بتُِّ في نقل معتٌ الآية 1 .أم فعصوا بالدخالفة ، قالو ابن عباس  {ففسقوا فيها  }بها  

 .ذلك حرفيا على ظاىرىاكلقد ترجمها ميلبرا ك كورتيس ؾإلى اللغة الإسبانية، 

  ordenamos a sus ricos2  : ففي ترجمة كورتيس لصد
 (ىاأمرنا أغنياء ): تٔعتٌ

كىنا يقع القارئ في حتَة، كيتساءؿ كيف أف ا﵁ يأمر بالفسق كالفساد ثم لػاسًبي عليو؟ كقد ترسم ىذه 
 .التًجمة في ذىنو صورة مشوٌىة عن الحكمة الإلذية، كالعدؿ الإلذي

 ﴿:  في ترجمة قولو تعالى:مثال ثالث               

              ﴾ [ 1: سورة الانعاـ] 

   ﴿ :قولو تعالى ما يعنينا ىو ترجمة          ﴾ 
 :حيث تيرجمت كالتَّالي

( Aunque los que no creen equiparan a su Señor con otros3 ) 
 كترجمها بنفس الأسلوب كل من.  (كلوٍ أف الذين لا يؤمنوف ييسولُّكف ربهم بغتَه  ):تٔعتٌ 

بدلامن فعل ( عادؿ)تٔعتٌ  ( igualar)غتَ أف ىذا الأختَ استخدـ فعل 4كورتيس كغارسيا 
(iquiparar) ٌ(سوٌل)تٔعت. 

حتى يػيفٍهًمى القارئى معتٌ الآية،  (يػىعٍدًليوف )ضافة مفعوؿ لفعل إلى إالدتًجًم ميضطىر إف :  خلبصة القوؿ

 .لا نستطيع أف نىصًفى ىذه التًجمة أنها مطابقة لألفاظ القرآفكبالتٌالي 

                                 
  :ا﵀قق [ ىػ 310 - 224 ]مد بن جرير بن يزيد بن كثتَ بن غالب الآملي أبو جعفر الطبرم، لدحجامع البياف في تأكيل القرآف  1

 17/403  ، ـ2000-  ىػ 1420الأكلى، :  مؤسسة الرٌسالة الطبعة،أحمد لزمد شاكر

  50ترجمة كورتيس ص 2
 43ترجمة بورنيث ص 3
 124 كترجمة غارسيا ص50ينظر ترجمة ترجمة كورتيس ص 4
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  ﴿: في ترجمة قولو تعالى:مثال رابع                  

                             

    ﴾ [ 40: سورة الأعراؼ]  ما يعنينا ىو ترجمة:     ﴿              ﴾ 

 ( Hasta que no pase el camello por el ojo de la aguja)1: حيث ترجمها ميلبرا 

 (حتى لا لؽىيرَّ الجمل من ثقب الإبرة  ): معتٌ التًجمة

 كىي ترجمة حرفية غتَ مفهومة للقارئ باللغة 2كبنفس الطرٌيقة ترجمها بورنيث ككورتيس كغارسيا تقريبا

الإسبانية، بل كتوقًعيوي في غموض، كمن ىنا ندرؾ أف التًٌجمة غتَ قادرة على نقل البلبغة القرآنية كالتًٌاكيب 

 .اللغوية، لأف لكل لغة خصوصياتها كأساليبها

كمعتٌ الكلبـ أنهم لا يدخلوف الجنة أبدان كما لا يدخل الجمل في سمٌ الخياط أبدان ، كضرب الدثل بهذا  

 .3أبلغ في إياسهم من إرساؿ الكلبـ كإطلبقو في النفي ، كالعرب تضرب ىذا للمبالغة 

 أسباب الأخطاء في الترجمات :                          الفرع الثاني 

النص بسوء فهم الأخطاء الدتعلقة  ك الأخطاء الدلالية كاللغوية: لذذه الأخطاء سببتُلى ة إلإشاربانكتفي 

 .القرآلٍ 

                                 
 214ترجمة ميلبرا ص 1
  160كترجمة غارسيا ص60 كترجمة كورتيس ص 79ترجمة بورنيث ص: ينظر 2
 12/434تفستَ الطبرم : ينيظر 3
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:   الأخطاء الدلالية كاللغوية:أولا 

الأسباب العائقة : "تٖت عنواف " الوحي ا﵀مدم" رحمو ا﵁ تعالى في كتابو  1يقوؿ الشيخ لزمد رشيد رضا

أكلذا جهل بلبغة اللغة العربية التي بلغ القرآف فيها ذركة الإعجاز في أسلوبو  ) :  عن فهم الأجانب للقرآف

كنظمو كتأثتَه في أنفس الدؤمنتُ كالكافرين بو جميعان، فأحدث بذلك ما أحدث من الثورة الفكرية 

كالاجتماعية في العرب، كالانقلبب العاـ في البشر، كقد كاف من إكبار الناس لذذه البلبغة أف جعلها أكثر 

علماء الدسلمتُ موضوع تٖدم البشر بالقرآف دكف غتَىا من كجوه إعجازه، كجعلوا عجز العرب الخيلَّص عن 

معارضتو بها، ثم عجز الدولدين الذين جمعوا بتُ ملكة العربية العلمية، كملكة فلسفتها من فنوف النحو 

كالبياف، ىو الحجة الكبرل على نبوة لزمد صلى ا﵁ عليو كسلم، كقد فقد العرب الدلكتتُ منذ قركف كثتَة، 

فعلماء الدسلمتُ في ىذه القركف لػتجوف بعجز أكلئك كلا ! فما القوؿ في غتَىم ؟– إلا أفرادان متفرقتُ منهم 

.  2"يدعوف أنهم يدركوف سر ىذا الإعجاز أك يذكقوف طعمو

 الخ،....أسرؼ طغى،   تٓل،: في التًجمة الحرفية لكثتَ من الأفعاؿ العربية مثل بالغة صعوبةكفكجد الدتًجم

  :، نلبحظ ذلك من خلبؿ الأمثلة التاليةفعل كاسممن ك أسَتُ إ إلى  ترجمتها  تّمل مركبة من ؤكا فلج

                                 
، ، كتوفي تٔصر "(لبناف)القلموف " في قرية 1865 سبتمبر 23/ ىػ1282 جمادل الأكلى 27مد رشيد بن علي رضا كلد      مح1

ـ كيعتبر مفكران إسلبميان من ركاد الإصلبح الإسلبمي الذين ظهركا مطلع 1935 أغسطس 22/ ىػ1354جمادل الأكلى   23في 
أسس لرلة . ىو أحد تلبميذ الشيخ لزمد عبده. كبالإضافة إلى ذلك، كاف صحفيا ككاتبا كأديبا لغويا. القرف الرابع عشر الذجرم

 .التي أسسها الإماـ لزمد عبده" العركة الوثقى"لرلة  الدنار على لظط 
www.alukah.net/culture/0/38856 :يينظىر  

 
   24ـ ص1989، 3الوحي ا﵀مدم، لزمد رشيد رضا، دار الكتب، الجزائر ط 2
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                                                                                                                            (كاف تٓيلب )تٔعتٌ    sea tacaño1 : تٓل  

Sea avaro2 

    A quien es avaro3  

 (تٕاكز الحدكد) تٔعتٌ los límites4 traspasó:  طغى

(ظهر منو التمرد )  Se haya mostrado rebelde5    

  Haya sido rebelde6 (  كاف متمردا) 

Se haya extralimitado7 (تٕاكز حدكد اختصاصو) 

 

 (كاف متجاكزا ) se haya excedido 8 :أسرؼ

Quien haya cometido excesos9 ( الذم كاف مرتكبا لتجاكزات) 

  1(pero no)ميلبرا  ترجمها     لصد لذا عدة ترجمات، فمثلب  (كلب) كلمة :في نفس السياؽ  لصد مثلب 

                                 
 1004ترجمة ترجمة ميلبرا ص 1
 211ترجمة بورنيث ص 2
  230ترجمة كورتيس ص 3
 977ترجمة ميلبرا ص 4
 225ترجمة كورتيس ص 5
 189ترجمة بورنيث ص 6
 537ترجمة غارسيا ص 7
 507ترجمة ميلبرا ص 8
 124ترجمة كورتيس ص 9
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 تٔعتٌ     (  pues no3) كتيرجًمىتٍ ( . كمع ذلك ) تٔعتٌ  (sin embargo2) كترجمها (كلكن لا )تٔعتٌ 

 (.لا)تٔعتٌ  ( no4 )كتيرجمت (إذف لا )

ىذا يدلنا على أنو مهما اتسعت مدارؾ الدتًجم فإف خصوصية اللغة العربية تفرض صعوبة بالغة في نقل 

 .الدعالٍ كترجمتها إلى لغة أخرل 

 :بسوء فهم النص القرآلٍ كقصور اللغات عن استيعاب الدعالٍ القرآنية الأخطاء الدتعلقة  :ثانيا

قصور ترجمات القرآف : متحدثا عن الدتًجمتُ تٖت عنواف" الوحي ا﵀مٌدم"في كتابو : يقوؿ رشيد رضا

على أنوٌ قلما يكوف فهمهم تامًّا صحيحا، كيكثر ىذا فيمن لم يكن بو مؤمنا، بل لغتمع لكل : " ..كضعفها

     5."قيصور فهمو، كقيصور لغتو: منهم القيصيوراف كلبلعا

لقد جاء أسلوب القرآف مازجنا بتُ العقائد كالدواعظ كالحكم كالأحكاـ كالآداب، بعضها ببعض في الآيات 

  .كالسور، كىذا الأسلوب أعجز العرب أنفسهم فما بالك بغتَىم

 ﴿ :من أمثلة ذلك ترجمة قولو تعالى            ﴾ [ 197: سورة البقرة ] 

: حيث ترجمت الآية كالتالي 

(Y llevad provisiones, aunque la mejor provisión es el temor   

                                                                                                           
 999صترجمة ميلبرا  1
 961الدرجع نفسو ص 2
 512ترجمة بورنيث ص 3
 220ترجمة كورتيس ص 4
 25الوحي ا﵀مدم، لزمد رشيد رضا، ص 5
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(de Allah)1      

 .(الخوؼ من ا﵁ )ب  (التقول )نلبحظ أف ميلبرا ترجم كلمة 

  :بورنيثكترجمها   

(y tomad provisiones , pero, desde luego, la mejor provisión es el 

temor de disgustar a Dios)2.  

  (الخوؼ من سخط ا﵁)ب  (التقول)كنلبحظ أف بورنيث ترجم كلمة 

  Tomen provisiones para el viaje, pero (sepan que) la): كترجمها غارسيا

mejor provisión es la piedad)3.                           (تديلُّن  )غارسيا ترجمها ب  

كالحاصل أف ىذا اللٌفظ القرآلٍ لو ظًلبؿ دينية، كليس لو ميرادفات في اللغات الأخرل، فنجد أف 

الدتًجم لغد لغتو عاجزة عن استيعاب مفاىيم الكلمة القرآنية، فيبحث عن كلمات متقاربة في الدعتٌ ، كلكن 

في الواقع ليست لذا صلة لغوية بلفظ النص القرآلٍ، كرتٔا ىذا يؤكد ما قالو لزمد رشيد رضا عن اللغات 

   4. ة كلم تستعمل قطٌ للتٌعبتَ عن الألوىيةالعصرية أنها ليست لغات ديتٍ

   ﴿:، في ترجمة قولو تعالى:مثال آخر        ﴾ [ 12: سورة يس]، كقولو تعالى : 

                                 
 51 ترجمة ميلبرا ص1
 47ترجمة بورنيث ص 2
 53ترجمة غارسيا ص 3
 26الوحي ا﵀مدم، لزمد رشيد رضا، ص: ينيظىر 4
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﴿       ﴾ [ 43: سورة ؽ] ،  فإذا أراد متًجم أف يكوف أمينا للنص القرآلٍ، في

ترجمتو لكل حرؼ جاء في القرآف، كيرل لزامنا عليو أف يػيقىدِّـ معالٍ القرآف بدكف أم تىصىريؼو منو، فالتًٌجمة 

 :اللفظية تتطلَّبي منو أف يقوؿ كما فعل ميلبرا مثلب

Nosotros damos la vida a los muertos)1. En verdad ( في الحقيقة،  ): معتٌ التًجمة

 :ثككما ترجم بورلٍ (لضن من يهب الحياة للموتى

(En verdad somos Nosotros quienes damos la vida a los muertos)2.       

لا يستطيع الدتًجم أف ينقل إلى ذىن القارئ تلك  . (في الحقيقة، إننا لضن الذين نػىهىبي الحياة للموتى): تٔعتٌ

 في القرآف الكرلَ، فالعربي يفهم أف ضمتَ الجمع ىنا كالجلبلة كالذيبة التي تتجلَّى بتكرار الضٌمتَ الرٌكعة اللفظية

: الفهم بصيغة الإفراد تفادينا لسوء  كلذذا لصد أف غارسيا ترجم الآية. جمعنا حقيقيناعن العظمة كليس تعبتَىو 

 Yo soy quien resucita a los muertos)3 )   ٌ(أنا الذم أبعث الدوتى ) :تٔعت .

 

 

 

 

                                 
 701ترجمة ميلبرا ص 1
 298ترجمة بورنيث ص 2
 394ترجمة غارسيا ص 3
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 المبحث الثاني

أقوال العلماء في ترجمة 
 القرآن الكريم

 

 

 :ك يشتمل على مطلبتُ 

 أقوال المانعين: المطلب الأول
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 أقوال المانعين: المطلب الأول 

 :    سنعرض أقواؿ الدذاىب  في ىذه الدسألة 

 مذهب الشّافعية   :                           الفرع الأول 

سواء , ذىبنا أم الشافعية أنو لا لغوز قراءة القرآف بغتَ لساف العرب ـ": المجموع "  في1قاؿ النوكم 

فإف أتى بتًجمتو في صلبة بدلا عنها لم . كسواء أكاف في الصلبة أـ في غتَىا , أمكنتو العربية أـ عجز عنها 

 .2منهم مالك كأحمد كأبو داككد , كبو قاؿ جماىتَ العلماء .سواء أحسن القراءة أـ لا , تصح صلبتو

لا لغوز قراءة القرآف بالعجمية مطلقا، سواء أحسن العربية أـ لا، في : "  في الإتقاف 3كقاؿ السٌيوطي

                     .4"الصلبة أـ خارجها 

 مذهب المالكية:  الفرع الثاني                                 

                                 
لػتِ بن شرؼ بن مرم بن حسن الحزامي الحورالٍ، النوكم، الشافعي، أبو  ( ـ1277 - 1233=  ق 676 - 631)النوكم  1

 تهذيب الاسَاء :من كتبو  .كاليها نسبتو (من قرل حوراف، بسورية)مولده ككفاتو في نوا .علبمة بالفقو كالحديث: زكريا، لزيي الدين
 8/149الزركلي الأعلبـ، : يينظر  في فقو الشافعية ك منهاج الطالبتُ  ك  الدقائق  ك  تصحيح التنبيو كاللغات

 3/379 دار الفكر.  ق ك676بي زكريا لزي الدين بن شرؼ النوكم الدتوفى سنة أالمجموع شرح الدهذب للئماـ  2
عبد الرحمن بن أبي بكر بن لزمد ابن سابق الدين الخضتَم  ( ـ1505 - 1445=  ق 911 - 849)الجلبؿ السيوطي  3

. نشأ في القاىرة يتيما كلدا بلغ أربعتُ سنة اعتزؿ الناس، فألف أكثر كتبو. إماـ حافظ مؤرخ أديب: السيوطي، جلبؿ الدين
من كتبو الإتقاف في علوـ القرآف ك الألفية في مصطلح الحديث ك تفستَ الجلبلتُ ك تنوير الحوالك في شرح موطأ الإماـ مالك ك 

 3/301الأعلبـ، الزركلي :يينظىر .الجامع الصغتَ في الحديث ك جمع الجوامع، كيعرؼ بالجامع الكبتَ 
 عبدالرحمن فهمي الزكاكم، دار الغد :، تٖقيقجلبؿ الدين عبد الرحمن بن أبي بكر السٌيوطي أبو الفضلفي علوـ القرآف،  الإتقاف 4

 1/297. ػـ2006_ق1427، 1الجديد، القاىرة  ط
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بل لا لغوز التكبتَ في .لا تٕوز قراءة القرآف بغتَ العربية :جاء في حاشية الدٌسوقي على الشٌرح الكبتَ 

فإف عجز عن النطق بالفاتٖة بالعربية كجب عليو أف يأتٌم تٔن لػسنها . الصلبة بغتَىا كلا تٔرادفو من العربية 

كذكر ا﵁ تعالى , كإف لم لغد إماما سقطت عنو الفاتٖة. فإف أمكنو الائتماـ بو كلم يأتم بطلت صلبتو . 

ما قوؿ مالك : عمٌن افتتح الصٌلبة بالعجمية كىو لا يعرؼ العربية  :كجاء في الددكنة  . 1"كسبحو بالعربية 

أما يقرأ؟ أما ييصىلِّي ؟ إنكارا لذلك :فيو ؟ فقاؿ سيئًل مالك عن الرَّجل لػلف بالعجمية فكىرهًى ذلك ك قاؿ 

ليتكلم بالعربية لا بالعجمية، قاؿ فما يدريو أف الذم قاؿ أىو كما قاؿ، أم  أنوٌ ىو ا﵁، ما يدريو أنوٌ : أم

كلقد رأيت مالكا : أكره أف يدعو الرجل بالأعجمية في الصلبة قاؿ:" ىو ا﵁ أـ لا ،  قاؿ ك قاؿ مالك 

كأخبرلٍ مالك أف عمر بن الخطاب رضي : قاؿ ابن القاسم. يكره للؤعجميٌ أف لػلف بالعجمية كيستثقًليو 

 2.إنها خبٌ : ا﵁ عنو نهى عن رطانة الأعاجم كقاؿ

 مذهب الحنابلة :                                 الفرع الثالث 

زئًيو القراءة بغتَ العربية:  في الدغتٍ  3قاؿ ابن قدامة  سواء أحسن القراءة , كلا إبداؿ لفظ عربي, كلا تٕي

فإف لم لػسن القراءة بالعربية لزمو التعللُّم، فإف لم يفعل مع القدرة عليو لم تصح : ثمَّ قاؿ. بالعربية أـ لم لػسن

                                 
: دار الفكرالطبعة: الناشر، (ىػ1230: الدتوفى)لزمد بن أحمد بن عرفة الدٌسوقي الدالكي ، حاشية الدٌسوقي على الشرح الكبت1َ

 2/358، بدكف طبعة كبدكف تاريخ
سيد حماد الفيومي العجماكم ، تٖقيق ركاية سحنوف بن سعيد عن عبد الرحمن بن القاسم عن مالك بن أنسالددكنة الكبرل  2

 1/123 ،ىػ1323: ط ،  دار صادر عن نسخة مطبعة السعادة،كآخركف
أبو  عبد ا﵁ بن لزمد بن قدامة الجماعيلي الدقدسي ثم الدمشقي الحنبلي (ـ1223- 1146=  ق 620- 541)ابن قدامة  3

الأعلبـ، الزركلي : يينظر. الأرشد  بغية الوعاة  كالدنهج الأحمد كالدقصد،الدغتٍؾ :من أكابر الحنابلة، لو تصانيف:  الدينلزمد، موفق
4/67 
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  1"صلبتو 

 

 

ٌـ القرآف أك شيئا منها أك شيئا من القرآف في صلبتو متًجما :  في كتابو ا﵀لى2كقاؿ ابن حزـ  من قرأ أ

أك قدٌـ كلمة أك أخٌرىا عامدا , عامدا لذلك, أك بألفاظ عربية غتَ الألفاظ التي أنزؿ ا﵁ تعالى , بغتَ العربية 

, فليس قرآنا , كغتَ العربي ليس عربيا"قرآنا عربيا : " بطلت صلبتو كىو فاسق لأف ا﵁ تعالى قاؿ, لذلك

   ﴿:كقد ذـ ا﵁ تعالى من فعلوا فقاؿ . كإحالة عربية القرآف تٖريف لكلبـ ا﵁       

  ﴾[ 13: سورة الدائدة ]  كمن كاف لا لػسن العربية فليذكر ا﵁ تعالى بلغتو لقولو تعالى :﴿  

       ﴾[ 286 :سورة البقرة ] كلا لػل لو أف يقرأ أـ القرآف كلا شيئا من القرآف  

كما ذكرناه فيكوف مفتًيا على , لأنو غتَ الذم افتًض عليو , متًجما على أنو الذم افتًض عليو أف يقرأه 

 3.ا﵁ 

                                 
 – ق1417، 3ط، دار عالم الكتب،  عبد الفتاح الحلو، عبد ا﵁ بن عبد ا﵀سن التًكي:، تٖقيقموفق الدين ابن قدامةالدغتٍ،  1

 2/350، (ـ1997

عالم الاندلس في : علي بن أحمد بن سعيد بن حزـ الظاىرم، أبو لزمد ( ـ1064 - 994=  ق 456 - 384)بن حزـ ا 2
الفصل في الدلل " شهر مصنفاتو أ.فيها فتوفي (من بلبد الاندلس)كرحل إلى بادية ليلة  كلد بقرطبة..أئمة الاسلبـد عصره، كأح

: يينظىر."ط - الناسخ كالدنسوخ " ك " ط - جمهرة الانساب "  جزءا، فقو، ك 11في " ط - ﵀لى ا" كلو " ط - كالأىواء كالنحل 
 254_4الأعلبـ للزركلي 

تٖقيق لزمد منتَ الدمشقي،نشر إدارة الطباعة .ىػ456ا﵀لى لأبي لزمد علي ابن حزـ الأندلسي الدتوفى سنة ا﵀لى، ابن حزـ  3
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 مذهب الحنفية :        الفرع الرابع                   

كاف الإماـ أبوحنيفة .  1اختلفت نقوؿ الحنفية في ىذا الدقاـ، كاضطرب النقل بنوع خاص عن الإماـ 

متى كاف : إذا قرأ الدصلي بغتَ العربية مع قدرتو عليها اكتفى بتلك القراءة، ثم رجع عن ذلك كقاؿ : يقوؿ

كلو قرأ بغتَىا فسدت صلبتو لخلوىا من القراءة مع قدرتو , قادرا على العربية ففرضو قراءة النظم العربي 

كركاية رجوع الإماـ ىذه تعزل 2(كالاتياف تٔا ىو من جنس كلبـ الناس حيث لم يكن الدقركء قرآنا , عليها 

 .6 كمنهم أبو بكر الرازم 5 كمنهم علي بن الجعد 4منهم نوح بن أبي مرلَ, 3إلى أقطاب الدذىب 

لأنو لم يرجع عنو إلا بعد أف ,  كلا لؼفى أف المجتهد إذا رجع عن قولو لا يػيعىد ذلك الدرجوع عنو قولا لو

كحينئذ لا يكوف في مذىب الحنفية قوؿ بكفاية القراءة بغتَ العربية في الصلبة . ظهر لو أنو ليس بصواب

                                                                                                           
الدنتَية 

 2/285 .ىػ1352الطبعة الأكلى، 
 2/150مناىل العرفاف، الزرقالٍ  1
 2/150، الزرقالٍ مناىل العرفاف 2
 2/150 الدرجع نفسو،  3
   سكن  .ككاف مفتي قونية.كلد كتعلم في أماسية.فقيو متصوؼ: الحنفي نزيل مصر ( ـ1660=..-  ق 1070 )نوح بن أبي مرلَ  4

" لرموعة رسائل " حاشية في الفقو، ك " تاريخ مصر " القوؿ الداؿ على حياة الخضر ككجود الابداؿ  " من كتبو  .القاىرة كتوفي بها
 8/51الأعلبـ، الزركلي: يينظىر .فيها عشركف رسالة في الفقو كالتصوؼ كالتوحيد كالدناقب كالدصطلح

: علي بن الجعد بن عبيد الذاشمي مولاىم، الجوىرم، أبو الحسن ( ـ845 - 750=  ق 230 - 133)علي بن الجعد  5
مشتملة " الجعديات " كاف يتجر بالجواىر، جمع عبد ا﵁ بن لزمد البغوم اثتٍ عشر جزءا من حديثو سَاىا .شيخ بغداد في عصره

 4/269الأعلبـ، الزركلي : يينظر.علي تراجم شيوخو كشيوخهم 
فيلسوؼ، من الائمة في صناعة : لزمد بن زكريا الرازم، أبو بكر ( ـ925 - 865=  ق 313 - 251) * (أبو بكر الرازم) 6

.  كتابا كرسالة232لو تصانيف، سَى ابن أبي أصيبعة منها ..كسافر إلى بغداد بعد سن الثلبثتُ. كتعلم بهاكلد.من أىل الرم.الطب
طبع باللبتينية، ك  (خ- الطب الدنصورم )في صناعة الطب، كىو أجل كتبو، ترجم إلى اللبتينية كطبع فيها، ك  (خ- الحاكم )منها 

  6/130يينظر الأعلبـ، الزركلي.نشر في لرلة معهد الدخطوطات (ط- الدرشد )كيسمى  (الفصوؿ في الطب)
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 .1فلب يصح التمسك بو، كلا النظر إليو , للقادر عليها

        

 

 أقوال المجيزين:المطلب الثاني 

 :في الدوافقات  2الإماـ الشٌاطبيقاؿ  

.       3كىي الدلالة الأصلية .  ػ من جهة كونها ألفاظان كعبارات مطلقة، دالة على معاف مطلقة1

. كىي حالة تٗص جميع اللغات

 .         4 ػ من جهة كونها ألفاظان كعبارات مقيدة، دالة على معاف خادمة، كىي الدلالة التابعة2

  .كىي حالة خاصة باللغة العربية

 .5إف كلبـ الشٌاطبي صريح في أف الدمكن في التًجمة ىو نقل الدعالٍ الأصلية للقرآف دكف التابعة 

                                 
 2/151مناىل العرفاف ،الزرقالٍ : يينظر 1

             من أىل  .أصولي حافظ: بيإبراىيم بن موسى بن لزمد اللخمي الغرناطي الشهتَ بالشاط ( ـ1388=  ق 790) :الشاطبي  2
كتاب البيوع من  شرح بو( المجالس)أربع لرلدات، ك  (ط-  في أصوؿ الفقو الدوافقات)من كتبو  .كاف من أئمة الدالكية .غرناطة

 1/75يينظىر الأعلبـ ، الزركلي .الخ ...في أصوؿ الفقو،  (ط- الاعتصاـ )ك  صحيح البخارم

      (ـ2006_ق1427)عبدا﵁ دراز، دار الحديث، القاىرة، : ، تٖقيقأبو إسحاؽ الشاطبي، الدوافقات في أصوؿ الشريعة "3
 2 /67. 
 2/67الدرجع نفسو،  4
 2/154مناىل العرفاف ، الزرقالٍ  5
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 فاللغة العربية تتفق مع سائر اللغات في ،كلذذا تصلح التًجمة على الدعتٌ الأصلي، أم الدعتٌ الدطلق

، حسب  فإف ترجمة معالٍ القرآف الكرلَ إلى ىذا الوجو لشكنةبالتاليالدعالٍ الدطلقة أك الدلالات الأصلية، ك

 .رأم الشاطبي 

 

 بلًًسىانهم ، فإذا جازى إبٍداؿي  ًـجوازً شرحً الشَّرعً للًٍعججماع على الإ : في الدستصفى 1قاؿ الإماـ الغزالي 

وزى عربيَّةو بعربيَّةو تيرالأيَّة بعجميَّة تيرادًفيها ؼبً رلعا صلى ؾ كاف سيفراءي رىسيوؿً اللَّوً ؿذكؾتيساكيها أىكٍلىى ، كا فيودف لغى

 ا﵁ عليو كسلم

م أىكامًرىه بلغفي  فلو أف يشهد على صلى ا﵁ عليو كسلم  ، ككذلك من سَع شهادةى الرَّسوؿ قـت الٍبًلبد يػيبػىلِّغونهى

 الخلق ، لىا الدقصود فهم الدعتٌ كإيصالو إلًَّ  اللَّفظ كإ في  تعبلُّدلاق فَّ نَّا نعلم ألأل ، كىذا رأخ شهادتو بلغةو 

  .2كليس ذلك كالتَّشهلُّد كالتَّكبتَ كىمىا تػيعيبِّد فيو باللفظ 

ل يتحتَّم علك  صارت كاقعا مفركضا، فرضتو طبيعة العصر،  القرآف الكرلَ لدعالٍ تَّرجمةاؿ إف عملية

حتى يىسهيل التَّواصل بتُ الدسلمتُ مع مراعاة ضوابطها كشركطها، القياـ بهذه الدهمة ك الدسلمتُ التعامل معو،

عامٌة، عربان كانوا أك عجمان، كبينهم كبتُ غتَىم من الدلل؛ لأنو من غتَ الدعقوؿ أف يكوف ىناؾ دين للعالدتُ 

جىم كتابيو السَّماكم إلى كل ألسن العالم ككافٌة  كالنَّبي صلى . كتبليغ ىداياتو إلى الأمم الأخرللا يقبل أف يػيتًى

                                 
: لزمد بن لزمد بن لزمد الغزالي الطوسي، أبو حامد، حجة الاسلبـ ( ـ1111 - 1058=  ق 505 - 450) الغزالي 1

رحل إلى نيسابور ثم إلى بغداد فالحجاز  (قصبة طوس، تٓراساف)مولده ككفاتو في الطابراف  .مئتي مصنف فيلسوؼ، متصوؼ، لو لضو
 22_7يينظر الأعلبـ، الزركلي.  الدستصفى من علم الاصوؿ.علم الدين إحياء )من كتبو . فبلبد الشاـ فمصر، كعاد إلى بلدتو

 1/336   ،2008، شركة الددينة الدنورة للطباعة: ، حمزة بن زىتَ حافظ: ، تٖيقأبو حامد الغزالي ، الدستصفى من علم الأصوؿ2
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 كما لا يتم الواجب إلا بو فهو كاجب،  كنقل الأمم الأخرل 1"بلغوا عتٍ كلو آية :" ا﵁ عليو كسلم يقوؿ 

 ﴿ :إلى اللٌساف العربي مستحيل عقلب كنقلب ، كا﵁ سبحانو يقوؿ          

                   ﴾ [22: سورة الركـ] 

 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                 
، كتاب أحاديث الأنبياء، باب ما ذكر عن ـ1993/ ىػ 1414 ، دار ابن كثتَ،  لزمد بن إسَاعيل البخارم الجعفيالبخارم ، 1

 . 3202، رقم الحديث 11/277بتٍ اسرائيل 

 المبحث الثالث 

تاريخ ترجمة القرآن الكريم إلى 

 اللغة الإسبانية 

 : ك يشتمل على مطلبتُ

أقسام ترجمات القرآن إلى اللغة : المطلب الأول 

 الإسبانية 

بعض ترجمات القرآن الصّادرة في : المطلب الثاني
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 أقسام ترجمات القرآن إلى اللغة الإسبانية :                   المطلب الأول 

:   إلى ثلبثة أقساـ تقسيم التًٌجمات التي صدرت باللغة الإسبانيةلؽكن    

ترجماته قاـ بها رجاؿي دين مسيحيوف كمستشرقوف عن طريق لغات أخرل لعدـ معرفتهم باللغة : أولا 

كا من النَّص الأصلي ما أرادكا كأقحموا ما أرادكا  العربية، لا تصميدي غتَ موضوعية جاءت ترجماتهم ؼبػىتًى

           .1 لصدي ترجماتهم مليئة بالحواشي، كلذذاأماـ أبسط دراسة موضوعية أك مقارنة مع النص العربي

أكؿ ترجمة إسبانية بشركحات كتعليقات / أك التوراة ا﵀مٌديػٌة متبوعة بستَة لزمٌد رآف الق :من أمثلة ذلك

-.1كىي ترجمة من الفرنسية لكازلؽتَسكي. 2أكرتيث دم اؿ بويبلب   بقلم بيثينتي   

                                 
 16، 15  صسيف الإسلبـ بن عبد النور الذلبلي/ د، حصيلة ستة قركف: ترجمات معالٍ القرآف الكرلَ الصادرة في إسبانيا   1
.http://www.alhiwartoday.net/node/542 
 Bibliografía sobre las traducciones del Alcorán en el ámbito hispano , Juan:ينيظىر 2

Pablo Arias Torres , Universidad de Málaga ,TRANS Revista de Traductología 
11 ,200 
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 Vicente Ortiz de la Puebla, El Corán o Biblia mahometana, seguido 

de la biografía de Mahoma, primera versión española anotada y 

comentada según los más distinguidos comentadores del Corán  

ترجمات ألصزىا مسلموف لدساعدتهم على فهم كتاب ا﵁ كأداء شعائر دينهم كتندرج تٖت ىذا  :ثانيا

كالتي قاـ بها ميسٍلًميو القركف الوسطى عندما تعذٌر عليهم تػىعىللُّم  الباب تلك التًجمات إلى اللغة الأعجمية 

العربية؛ أك الدسلموف الدعاصركف ذكك الأصوؿ الإسبانية، كىي ترجماته حاكلتٍ أف تكوف لصيقةن بالنَّص 

العربٌي كحاكلت في لرملها ا﵀افظة على بعض الدفاىيم الإسلبمية بالإكتفاء بكتابة الكلماتً بالحرؼ 

  :من أمثلة ذلك .2الإسبالٍ مثل صلبة، ا﵁، إبراىيم، موسى، مكة إلخ

 4مع توطئة بقلم خواف بتَنًت خينيس/ ـ1606 لرهوؿ عاـ 3ترجمة إسبانية قاـ بها موريسكي: القرآف

                                                                                                           
كرحل . تلقى العلم في فرسوفيا، كتٗرج من برلتُ على فيلكن.Kazimirski, A( 1887 ػ 1808)البر كازلؽتَسكي ػ بولولٍ  1

ترجمة تعوزىا بعض الأمانة العلمية كالبلبغة العربية  ترجمة القرآف ، بالفرنسية : آثاره.ثم استقر في فرنسا (40 ػ 1839)إلى الشرؽ 
كالدعجم العربي الفرنسي، في جزءين كبتَين، طوالعا على مصادر اللغة العربية كاشتقاؽ الفصحى كالعامية كمفردات  (1840باريس )

 ػ 1847 ػ 1846باريس )لذجات الجزائر كالدغرب، كضبطو على الدعاجم الأكربية كعارضو بالدعاجم العربية، مستعينان تٔعجم فرايتاج 
 824/ 2 ،3دار الدعارؼ ط- لنجيب العقيقي   (الدستشرقوف  )كتاب : يينظر  1860

 
   16ص .سيف الإسلبـ بن عبد النور الذلبلي/ دحصيلة ستة قركف، :  ترجمات معالٍ القرآف الكرلَ الصادرة في إسبانيا2
.http://www.alhiwartoday.net/node/542 07/18/2011 - 18:43 
 ، كتعتٍ سكاف شماؿ أفريقيا، ثم Moriscoكتشمل " مورك" قاموس اللغة الإسبانية يشتَ بأف كلمة موريسكي مصدرىا كلمة 3

الدسلموف الذين بقوا في إسبانيا تٖت الحكم الدسيحي بعد سقوط الدمالك الإسلبمية، كأجبركا : تٖولت إلى لفظة موريسكي كمعناىا
(. morisco, ca)في مادة   ( DRAE) (قاموس الأكادلؽية الدلكية الإسبانية)يينظىر  .على اعتناؽ الدسيحية

متخصِّص في اللغة العربية كثقافتها، كأستاذ فخرم تّامعة برشلونة، حصىل على شهادة  (1923برشلونو )" خواف بتَنيت خينيس "4
، كعضونا في قًسم التاريخ الأثىرم تٔعهد "برشلونة"الدكتوراه في الفلسفة كالآداب، ككاف أستاذنا فخريًّا في اللغة العربية كثقافتها تّامعة 
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Alcorán: traducción castellana .de un morisco anónimo del año 

1606 / introducción de Joan Vernet Ginés  .  

ترجماته ألصزىا أساتذة في أقساـ العربية أك ما يصطلح عليو بالدستعربتُ، كحاكلوا توخِّي الدوضوعية،  :ثالثا

لكنهم في كثتَ من الأحياف تأثركا بالإيديولوجية كالتًٌبية السٌائدة في لزيطهم، فأخرجوا نصوصنا مقبولة 

عتًاضية التي تػيبٍعًديىم عن الدوضوعية التي لإ، لكنها مليئة بالحواشي كالجيمىل ا من حيث مستول التًجمة

: ؾ  من أمثلة ذؿ.1رسَوىا ىدفا لعىمىلًهم

عبود ككسطيانوص، القرآف، ترجمة كاملة للنص الأصلي العربي، مع التعليق، بيونس آيرس، دار نشر - 

. ـ1953النيل، 

Abboud-Castellanos, El Koran (versión literal e íntegra). 

Traducción literal, íntegra del original arabigo al español  ،con 

comentarios, Buenos Aires ،El Nilo ،1953. 

 

                                                                                                           
ثلبثتُ " بتَنيت"ألَّف  .، كعضونا بأكادلؽية تاريخ مدريد كالأكادلؽية الدكليَّة لتاريخ علوـ باريس1978دراسات برشلونة منذ عاـ 

الثقافة الإسبانية العربية في "، ك"ما يتعتَُّ على أكركبا تٕاه الإسلبـ في إسبانيا"، "الأدب العربي: "كتابنا، ككتب ثلبثمائة مقالة من بينهم
. التي ترجمها من اللغة العربيَّة مباشرةن " ألف ليلة كليلة: "، كما أنَّو ترجىم قصصى أساطتَ؛ مًثل"الشَّرؽ كالغرٍب

 http://www.itihad.org/content :، يينظىر2012 مًن شهر يوليو23يوـ السبت الدوافق " خواف بتَنيت"توفي 
 

 16، 15  صسيف الإسلبـ بن عبد النور الذلبلي/ د، حصيلة ستة قركف: رجمات معالٍ القرآف الكرلَ الصادرة في إسبانيا ت  1
.http://www.alhiwartoday.net/node/542 
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بعض ترجمات القرآن الصّادرة في إسبانيا مرتبة حسب تاريخ صدورها :     المطلب الثاني

تٔا أفَّ ىذا البحث سيحاكؿ التًٌكيز على ما تٌم من ترجمات للقرآف إلى الإسبانية فإنٌتٍ لن أقتصرى في 

.  ذلك على ترجمات الدستشرقتُ فقط، كإلظا سأذكر بعض التًجمات التي قاـ بها متًجموف مسلموف أيضا 

:  لتًجمات تْسب تاريخ صدكرىاا  لبعضكىذه قائمة

1)  -Juan de Segovia, edición trilingüe árabe-latín-español, 

desaparecida. Se conservan diferentes manuscritos con fragmentos 

en latín, 1426. 

كصلنا منها عدد من . عربي لاتيتٍ إسبالٍ، مفقودة: طبعة ثلبثية اللغة: خواف دم شقوبيو- 

ـ، كلا زاؿ جزء منها لسطوطان في الدكتبة 1426الدخطوطات مع فقرات باللبتينية، يظهر أنها ألصزت في سنة 

. D/113: الوطنية تٔدريد تٖت رقم
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2 - )Juan de Andrés de Játiva, traducción desaparecida. 1487. 

                         .ـ1487أكمل التًجمة سنة .. ترجمة مفقودة: خواف دم أندريس الشاطبي -

 Vicente Ortiz de la Puebla, El Corán o Biblia mahometana, 3) _  

)seguido de la biografía de Mahoma, primera versión española 

anotada y comentada según los más distinguidos comentadores del 

Corán  Barcelona ،1872. 

أكؿ ترجمة إسبانية بشركحات كتعليقات بقلم بيثينتي / القرآف أك التوراة ا﵀مٌديػٌة متبوعة بستَة لزمٌد- 

. كىي ترجمة من الفرنسية لكازلؽتَسكي. ـ1872خواف آليوٍ إم فوغاركؿ، : برشلونة. أكرتيث دم اؿ بويبلب

4 - )Anónimo ،El Alcorán ،traducido fielmente al castellano y 

anotado, precedido de una introducción explicativa de la vida de 

Mahoma y el código que dictó, Madrid 1875. 

القرآف، متًجمنا ترجمة أمينة للئسبانية مع شركحات، مسبوقػنا بتوطئةو تفستَيةٌو لحياة : متًجمه لرهوؿ- 

. ـ1875مدريد . لزمٌد كالقانوف الذم أملبه

5 - )Joaquín García Bravo, El Corán, Barcelona, imprenta de 

Vda. de Luis Tasso, 1907. A partir de la versión francesa de Savaray 

1758-88.) 
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لرلداف متًجماف على . ـ1907مطبعة أرملة لويس تاسٌو، . برشلونة. القرآف: خواكتُ غارثيو برابو- 

. 88-ـ1758أساس من التًجمة الفرنسية لصاحبها سافارام، 

6 - )A. Hernández Cata, El Korán, Buenos Aires, 1913. 

من التًجمة الفرنسية لصاحبها كلبكٍديو . ـ1913إيرنانديث كاتا، القرآف، بوينوس أيريس، . أ- 

. سافارم

7 - )O.B.B.J. ،El Korán de Mahoma, Málaga 1931. (Las 

iniciales corresponden a Juan Bautista Bergua Olavarrieta.) 

الحركؼ الأكلية تتطابق مع اسم خواف باكٍتيستا بتَغوا ). ـ1931قرآف لزمٌد، مالقة : جيو.بي.بي.أك- 

. (أكلابارِّيتا

8 - )Saifuddin Rahhal y Santiago Peralta, primera versión 

argentina, El Koran, Buenos Aires, 1945. 

ـ 1945سيف الدين رحاؿ كسنتياغو بتَالطا، القرآف، أكؿ ترجمة أرجنتينية، بوينص أيرص، - 

9 -)Rafael Cansinos Sáenz, El Korán, Madrid, Aguilar, 1951. 

.  ـ1951دار نشر آغيلبر، . مدريد. القرآف: رافائيل كانسينوس ساينث- 

10 -)Abboud-Castellanos, El Koran (versión literal e íntegra). 

Traducción literal, íntegra del original arabigo al español ،con 
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comentarios, Buenos Aires ،El Nilo ،1953.) (  

عبود ككسطيانوص، القرآف، ترجمة كاملة للنص الأصلي العربي مع التعليق، بيونس آيرس، دار نشر - 

. ـ1953النيل، 

11 - )Juan Vernet, El Corán, Barcelona, Plaza, 1953. 

.  ـ1953. دار نشر بلبثا. برشلونة. القرآف: خواف بتَنيت- 

12 - )Julio Cortés, El Corán, Madrid, Editora Nacional, 1979. 

.  ـ1979القرآف، مدريد، دار نشر إيديتورا ناثيونياؿ، : خوليو كورتيس- 

13 - )Álvaro Machordom Comins, Al Quran (Sagrado e 

inimitable), traducción literaria y comentarios de 1980, Ed. George 

Massad, Valencia. 

، ترجمة أدبية حرفيٌة مع (الدقدٌس كالذم لا لؽكن مضاىاتو)القرآف : ألبارك ماتشوردكـ كومينٍس- 

. نشرىا جورج مسعد. ـ، بلنسية1980حواشي، 

14 - )Ali Drake y Neyma Faruqui, Frances Drake Nimeh, 

Revisada por Carmen Hinojosa y Sergio Sarmiento, Lahore, 

Amadilla Anjuman, 1986. A partir de la traducción inglesa de 

Mawlana Muhammad Ali. 



     ترجمـــــــــــة القرآن الكــــــــــريم مفهومــــــها وتاريـــــــــــــــخها :            الفصـــــــــــــــــــــل الأول 
 

 

 
34      

    
 

. علي دراؾ كلصمة الفاركقي التي قامت تٔقارنة النص النهائي بالأصل العربي كبتًجمة مكسيكية- 

كىو ترجمة أحمدية اعتمدكا فيها على التًجمة . ـ1986مراجعة كرمن إلطوصا كصتَخيو سرمينتو، لاىور 

. الإلصليزية لدولانا لزمد علي

15 - )Antonio Carrillo Robles, El Sagrado Corán, con texto 

Árabe y traducción al español. Islam Internacional Publications Ltd 

(UK), 1988. 

إسلبـ إنتًناشيوناؿ . القرآف الدقدَّس، مع النص العربي كترجمتو للئسبانية: أنطونيو كارِّيو ركبليس- 

.  ـ1988، (الدملكة الدتحدة)بابليكيشاف ليمتد 

16 - )Abdelghani Melara, El Coran, traducción comentada, Ed. 

Kutubia, Granada, 1994. 

. ـ1994عبد الغتٍ ميلبرا، القرآف، ترجمة مع التعليق، نشر الكتبية، غرناطة، - 

17 - )Alcorán: traducción castellana de un morisco anónimo del 

año 1606 / introducción de Joan Vernet Ginés; transcripción de 

Luis Roqué Figuls. - Barcelona: Reial Acadèmia de Bones Letres; 

Madrid: Universidad Nacional de Educación a Distancia ،2001. 

مع توطئة بقلم خواف بتَنًت خينيس؛ / ـ1606ترجمة إسبانية قاـ بها موريسكي لرهوؿ عاـ : القرآف- 
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الجامعة الوطنية : مدريد. الأكادلؽية الدلكية للآداب الجميلة: برشلونة. كتابة صوٍتية للويس رككيو فيغولس

. ـ2001للتعليم بالدراسلة، 

18 - )L'Alcoràn / traducción del arabe al català ،introducción a 

la lectura i cinc estudis alcorànics per Míkel de Epalza ; amb la 

col.laboració de Josep Forcadell i Joan M. Perujo.-- 2ª ed. 

corregida-- Barcelona: Proa, 2002.-- 1277 p.-- (A tot vent.) 

ترجمة من العربية للكتلبنية مع مقدمة للقراءة كخمس دراسات قرآنية قاـ بها ميكيل دم / القرآف- 

دار نشر بركا : برشلونة. الطبعة الثانية منقحة. ز بتَكجو/إيبالثا، بالتعاكف مع خوزيب فوركاديي كجواف 

. ـ2002

19 _ )Bahig Mulla Huech, El Coran, Ed. Bilingüe Comentada, 

Didaco, Barcelona, 2004. 

 1. ـ2004بهيج ملب حويش، القرآف، طبعة ثنائية اللغة، ديداكو، برشلونة، - 

 

 

 
                                 

 Bibliografia sobre las traducciones del Alcoran en el ambito hispano , Juan Pablo:ينيظىر 1
Arias Torres , Universidad de Malaga ,TRANS Revista de Traductologia 11 ,2007 



     ترجمـــــــــــة القرآن الكــــــــــريم مفهومــــــها وتاريـــــــــــــــخها :            الفصـــــــــــــــــــــل الأول 
 

 

 
36      

    
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



دراسة نقدية" القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى الإسبانية"كتاب ميلارا : الفصل الثاّني  
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 الفصل الثاني

القرآن الكريم وترجمة " كتاب ميلارا

 ": معانيه إلى اللغة الإسبانية

 دراسة نقدية
 :ويشتمل على مبحثنٌ

دراسة وصفية لكتاب ميلارا : المبحث الأول

 موازنة بين الترجمة الحرفية والترجمة بالمعنى في :المبحث الثاني

ترجمة ميلارا 
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 دراسة وصفية لكتاب ميلارا: المبحث الأول

 المبحث الأول

 دراسة وصفية لكتاب ميلارا
 :        ويشتمل على ابؼطالب التالية

في ترجمة معاني ه منهجو تعريف بميلارا:  المطلب الأول

القرآن الكريم 

ترجمة بدايات السور وأسمائها :   المطلب الثاني

 ترجمة آيات الأحكام :  المطلب الثالث

آيات الصفات ترجمة :   المطلب الرابع

تلفة مخترجمة كلمات ذات دلالات : المطلب الخامس

نماذج لإختلاف القراءات وكيف تعامل : المطلب السادس 

 معه ميلارا في ترجمته
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 دراسة وصفية لكتاب ميلارا:                       المبحث الأول
قد " القرآن الكرنً وتربصة معانيو إلذ اللّغة الإسبانية"عنوانها     التّّبصة التّّ أعدىا عبد الغني ميلارا

 ،م  ابظها الكتبية1994صدرت  في عدة طبعات، منها تلك التّّ صدرت عن دار نشر بددينة غرناطة لعام 
ويتحدث ابؼتّجم في مقدمتو ابؼوجزة عن أنّ ىذا العمل ىو بشرة بطسة عشر عاماً من ابعهود التّ رعتها 

ابعالية الإسلاميّة في إسبانيا وقد أسهم أعضاء بارزون في إعداد ىذه التّّبصة برت رعاية ميلارا الذي قام 
 عن (1)بإعداد ابغواشي والصياغة النهائية، وقد اعتمد فيها ابؼتّجم على ابؼصحف ابؼطبوع برواية ورش

   عن بؾمع ابؼلك فهد (م1997/ه1417) وصدرت طبعة أخرى سنة ، (3) واعتمد العد ابؼدني،(2)نافع
من قبل الشّيخنٌ    وقد بست مراجعتها،لطباعة ابؼصحف الشريف مع اختلاف في ابغواشي عن سابقتها

 
 غنً أنّ النّص ، وىي الطبعة التّّ اعتمدتها في ىذا البحث(4)عيسى عمر كبيدورة و عبد ا﵁ قدو عمر

  (5)القرآني في ىذه الطبعة  طبع برواية حفص
                                 

       " ورش"غلب عليو لقب ، القراء من كبار ( م812 - 728=  ه 197 - 110): عثمان بن سعيد بن عدي ابؼصري- 1

 (.4/205)، الأعلام الزركلي :، ينُظرأصلو من القنًوان، ومولده ووفاتو بدصرلشدة بياضو       
                                                                                                              أحد القراء السبعة ،نافع بن عبد الربضن بن أبي نعيم  الليثي بالولاء ابؼدني ( م785=..-  ه 169..- )نافع القارئ - 2

 (.8/5)، الأعلام للزركلي  :، ينُطركان أسود، شديد السواد، صبيح الوجو، حسن ابػلق، فيو دعابة، ابؼشهورين
 . آية 6236 آية بينما العد الكوفي يجعلها 6214العد ابؼدني يجعل بصلة آي القرآن -   3
                    بؿاضر بجامعة أودبل بسانتا ,عضو مؤسس وبفثل ابؼنظمة الإسلامية لأمريكا اللاتينية والكاريبي في بوليفيا  : عيسى عمر كبيدو-4

 .كروز بوليفيا كلية العلاقات ابػارجية قسم السياسة

7 www .global_minbar .com/HomeDetails.aspx ?ID=  
حفص بن سليمان بن ابؼغنًة الأسدي بالولاء، أبو عمر، ويعرف  ( م796 - 709=  ه 180 - 90)حفص بن سليمان -  5

بحفيص، قارئ أىل الكوفة، بزاز، نزل بغداد، وجاور بدكة، وكان أعلم أصحاب عاصم بقراءتو، وىو ابن امرأتو وربيبو، ومن طريقو 

 (.2/264)الأعلام للزركلي،  :قراءة أىل ابؼشرق، ينُظر
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  .  ولا يخفى على القارئ الاختلاف بنٌ الروايتنٌ(1)عن عاصم

نت ىذه الطبعة مقدمة للدكتور عبد ا﵁ بن عبد ا﵀سن التّك وزير الشؤون الإسلامية  )2ي وتضمَّ

 (والأوقاف والدعوة والإرشاد بابؼملكة العربية السعودية آنذاك 

 النّص القرآني يقابلو النّص ابؼتّجم إلذ ، كل صفحة بقسمنٌ، صفحة1089 كتاب ميلارا جاء في 

 أمّا ابؽوامش فهي في ، مع كتابة اسم السورة وابعزء بالعربيّة والإسبانيّة ورقم الآية،اللّغة الإسبانية

. الخ .... وتضمن النّص الإسباني علامات التّّقيم والوقف من استفهام وتعجب وفاصلة ،تنم

 ورد اسم لد يخل الكتاب من بعض الأخطاء ابؼطبعية في النّص الإسباني كما جاء في ابؼقدمة حيث

   :مع أنّها  (يراني إ)حيث تقرأ  (irani ) كما أنّ تربصة الفابرة فيها خطأ مطبعي (  Amer) ىكذا عمر

(ira, ni)،(  غضب ولا) .

 

 

 

                                 
أحد القراء السبعة، : ، عاصم بن أبي النجود بهدلة الكوفي الأسدي بالولاء، أبو بكر( م745=  ه 127 )، (القارئ)عاصم - 1

 :اسم أبيو عبيد، وبهدلة اسم أمو، ينُظر: تابعي، من أىل الكوفة، ووفاتو فيها، كان ثقة في القراءات، صدوقا في ابغديث، قيل

(. 3/248)الأعلام للزركلي، 
عضو ىيئة كبار العلماء بابؼملكة العربية السعودية والأمنٌ العام لرابطة العالد الإسلامي إلذ اليوم :عبد ا﵁ بن عبد ا﵀سن التّكي 2

 .ه1420_3_2ووزير الشؤون الإسلامية سابقا تولذ الإشراف على بؾمع ابؼلك فهد طباعة ابؼصحف الشريف إلذ 
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 في ترجمة معاني القرآن الكريمه منهجتعريف بميلارا و: المطلب الأول 

 تعريف بميلارا: الفرع الأول 
م بثيوداد ريال، وىو مسلم وعضو بابعماعة الإسلامية في 1957ابؼتّجم عبد الغني ميلارا نابيو  ولد سنة 

ولا يزال عضوا   . في ابؼملكة العربية السعودية العربية والعلوم الإسلامية كذلكدرسو ،غرناطة التّ درس بها
 :                                      بعنوان 1994بتّبصة القرآن الكرنً سنة  قام .مسنًا لشؤون مسجد غرناطة إلذ يومنا ىذا 

  Ed. Kutubia, Granada  traducción comentada : El Coran 
 (.القرآن، تربصة مع التعليق نشر الكتبية، غرناطة  ) 

وبذدر الإشارة إلذ أنها التّبصة التّ اعتمدىا بؾمع ابؼلك فهد لطباعة ابؼصحف الشريف بعد أن  
. صدرت الطبعة الثالثة منها، وىي التّ يوزِّعها على ابؼراكز الإسلامية التّ تهمّها التّّبصة الإسبانية

 منهج ميلارا في ترجمته :                          الفرع الثاني

ومدى التزامو بها، إلاّ  إلاّ عن القليل بشأن ابؼنهجية  ابؼستخدمة في العملفي تربصتو  ميلارا  لد يفُصِح

إشارة موجزة للجانب التّوثيقي السّابق على عملية التّّبصة كالاعتماد على الكثنً من التّفاسنً ومنها تفسنً 

. إلخ..ابعلالنٌ وابن كثنً  القرطبّي والطّبري والراّزي و

 إذا ما حاولنا أن نتعرف على منهج العمل من خلال التّطبيق فعلينا أن نعود إلذ التّعليقات أوو

نها في تربصتو  ، خاصة حينما تَعتِّضُو صعوبات في عملية التّّبصة، ابؽوامش وابغواشي التّّ أدرجها وضمَّ

 ولا يستطيع ،وحينما يتعلَّق الأمرُ بدسائل ثقافية أو عقدية أو فقهية قد لا يستوعبُها وِعاءُ اللّغة ابؼنقول إليها

 فيتدخّل ابؼتّجم ،القارئ فهمها لبعدِه عن ابؼكان والزمان والوسط الثقّافي الذي نزل فيو القرآن الكرنً

  . وىنا تبرز اختياراتو كما سنلاحظ ذلك جليا من خلال ىذا البحث ،لإيصال ابؼعنى

          :بقد أن ميلارا يزيد بعض الكلمات في تربصتو على النّص القرآني مثال ذلك في بداية سورة البقرة
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 ﴿               ﴾(1)   

Ese libro,  sin duda,  contiene una guía para los temerosos (de su 

Señor)2 

أضاف بنٌ قوسنٌ   ، ( يحتوي على دليل للخائفنٌ ، بلا شك،ىذا الكتاب):ومعنى التّبصة 

(de su Señor ( ولد يلتزم بذلك في الأغلب الأعم في تربصتو (من ربهم  ) بدعنى .

، من أمثلة   فيما يتعلق بأبظاء الأعلام فإنّ ميلارا ذكرىا كما ىي بنُطقِها العربي في اللّغة الإسبانية

بؿمد  ،سم الرّسول عليو الصلاة والسلامإو،  Ibrahimإبراىيم  ،Salih، صالح Musaموسى :  ذلك

Muhammad  ا﵁ في لفظ ابعلالةوكذلك ،Allah  ًوتيات في اللّغة الإسبانية  بَرُولُ غن أن قواعد الصَّ

ليم لكتابة لفظ ابعلالة  لا ينُطَقُ كما أنّ ابغرف ابؼشدّد  ( h)   حيث أنّ ابغرف  (Allah)دون النُّطق السَّ

  (LL)   حسب الكتابة وىذا ليس صحيحًا لأنوّ  (أيََّا)ينُطَقُ  (ا﵁ )ينُطَقُ ياءً وىنا بقد أن لفظ ابعلالة

واب  Al-Lah ولو أنو كتبها أوقعَ القارئ في اللّبس  . لكان أقرب إلذ الصَّ

بفاّ يبُعِد النّص عن ، التّّ قد تصل أحيانا إلذ ابؼبالغة بقد كذلك أنّ ميلارا يتبع في تربصتو غالبا ابغرفية

 .  ويتطلّب من القارئ الكثنً من العناء وابعهد ،كثنً من بصالياتو

 

 

                                 
 .02: سورة البقرة، الآية- 1
 4:، ص لعبد الغني ميلارا نابيوالقرآن الكرنً وتربصة معانيو إلذ اللّغة الإسبانية-  2
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ترجمة بدايات السور وأسمائها : المطلب الثاني 

 ترجمة بدايات السور: وّل الأفرع ال

وَر التّّ تبدأ بابغروف ابؼقطعة مثل بقد ، لخإ.... البقرة ومرنً وق والقلم : ما فعلو ميلارا  بالنسبة للسُّ

يضاحي أو وصف صوتي إولا يذكر أيَّ تعليق  ( Alif,  Lam,  Mim )أنوّ يذكر ابغروف منطوقة  

ليميِّز القارئ في النّطق بنٌ ابغروف العربيّة التّّ لا مقابل بؽا في اللّغة الإسبانية كالعنٌ وابغاء وابؽاء أو 

 .Tابغروف التّّ بؽا مقابل واحد كالطاء والتاء وىو 

:  يراد الأمثلة التّالية يتضح الأمرإمن خلال 

 Alif ,Lam ,Mim ,Sad.ابؼص

 Alif ,Lam ,Ra .الر

 . Kaf ,Ha,Ya ,Ayn,Sadكهيعص 

 Ha,Mim.حم 

  Qaf .ق 

 Ta,Ha.طو 

وكذلك لد يذكر أقوال العلماء في ابغروف ابؼقطعة ، وقد أصابَ في رأيي، حتى لا يوُقِعَ القارئ في 

 .متاىة الأقوال ابؼختلفة، بالإضافة إلذ أنو لا يَ نْبَنِي عليو أثر من ابعانب ابِؽدائي للقرآن الكرنً

ترجمة أسماء السور : ثاّني الفرع                             ال 

 الفابرة  : مثل إلذ الإسبانيةبقد أنّ ميلارا ترجم بعض أبظاء السور
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(La sura que abre el libro)  وسورة البقرة (Sura de la vaca )  وسورة النّساء

(Sura de las mujeres) . حيث وُفِّقَ في بعض التّبصات وأخْفَقَ في أخرى لالتزامِو بالتّّبصة ابغرفية 

  بحيث تربصها (مكة) والتّّ تعني البلد ابغرام (سورة البلد)سم لإ تربصتو :التّّ عادة ما تكون قاصِرة مثل

Sura de Territorio) )     وسورة الفتح التّّ تربصها  ،لخإ....و منطقة أقليم إ والتّّ تعني 

.  وىذه الكلمة برمل معنى الغزو (  (Sura de La conquistaب 

الأعراف، التوبة، يونس، ىود، : وىي  عشرة سورةتسعوىناك سُوَر تربصها منطوقة بأبظائها وىي 

.          يوسف ابراىيم، ابغجر، مرنً، طو، الروم، لقمان، سبأ، فاطر، يس، ص، بؿمد، ق، نوح، قريش

 وسورة التّوبة (Sura de Al-A’raf)سورة الأعراف تربصها ب أذكر أمثلة عن ىذه التّبصات منها 

.  (Sura de Ibrahim)براىيم تربصها ب إ وسورة  (Sura de At-Tawba)تربصها ب 

ولو أنو ترجم بصيع سور القرآن منطوقةً بأبظائها مع إرفاق تعليق يشرح معنى اسم السّورة لكان أفضل، 

 . حتى يتجنّب ابػلل في التّبصة 
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 ترجمة آيات الأحكام: المطلب الثاّلث                           

 فنجده أحيانا ،بقد أنوّ لد يتقيّد بدذىب معنٌ بؽا،  ميلاراةمن خلال عرض بعض آيات الأحكام وترجم

 وأحيانا يتّجم تربصة حرفيّة ثمّ  والثاني،كما سنرى في ابؼثال الأوّل يختار رأياً ويتّجِم الآيةَ وِفْقَ ىذا الإختيار

 وىنا قد يصطدم أحيانا بالدّلالات ابؼختلفة الث،يعَرِضُ في ابؽوامش آراءَ الفقهاء كما ىو مبنٌَّ في ابؼثال الثّ 

.   وابػامس رابعيراد معنى معنٌ دون آخر كما ىو مبنٌّ في ابؼثال الإللكلمة القرآنية فيتعسف في 

المثال الأوّل  : وّل الأفرع                             ال

:  تربصتو لقولو تعالذ               [ 228:سورة البقرة]                                     

Las divorciadas deberán esperar tres menstruaciones1 

بُ عَلَيْهِن الإنتظارُ ثلاثَ حَيْضات ): معنى التّبصة طلََّقات يجَِ
ُ

 (ابؼ

ىي : وقال قوم: زمنة التّ بنٌ الزمننٌلأأعني ا: ىي الأطهار: واختلفوا  في الأقراء ما ىي؟ فقال قوم

من فقهاء الأمصار مالك والشافعي وبصهور أىل ابؼدينة وأبو : الدم نفسو، وبفن قال إن الأقراء ىي الأطهار

حنيفة والثوري والأوزاعي وابن أبي ليلى وثور وبصاعة، وبفن قال إن الأقراء ىي ابغيض من فقهاء الأمصار فأب

 :  يقولونصلى ا﵁ عليو وسلمالأكابر من أصحاب رسول ا﵁ : عن أبضد أنو قال2وبصاعة، وحكى الأثرم

                                 
 60ص، تربصة ميلارا  1

أخذ عن .من حفاظ ابغديث: أبضد بن بؿمد بن ىانئ الطائي،أو الكلبي، الإسكافي، أبو بكر الأثرم ( م875-  ه 261) الأثرم 2
. ابعزء الثالث منو، في دار الكتب (خ- ناسخ ابغديث ومنسوخو )و  (السنن)وآخر في  (علل ابغديث)لو كتاب في .الإمام أبضد وآخرين

 1/205الأعلام الزركلي
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 . بقد  أن ميلارا اختار مذىب ابغنفية وابغنابلة،  وترجم الأقراء بابغيضات1.الأقراء ىي ابغيض

 المثال الثاني : لفرع الثاني                                 ا

 ﴿:   تربصتو بؼعنىفي         ﴾، من قولو تعالذ : ﴿       

         ﴾   [ 196: سورة البقرة ] ّفقد اختار قول أىل الظاىر القائلنٌ بأن

 : فكانت التّّبصة كالتّالر (2)من كان ساكن ابغرم: حاضري ابؼسجد ابغرام ىم

Esto atañe únicamente a aquel cuya familia no resida en la 

Mezquita Inviolable3 

ابؼلاحظ أنوّ  (ك الذين لد يكن أىلهم من ساكني ابؼسجد ابغرام ئىذا يتعلق فقط بأولا): ومعنى التّّبصة

 (لد يكن أىلو من ساكني)بدعنى  ) ( cuya familia no residaب (لد يكن أىلو حاضري )ترجم 

وىي مسألة فقهية تتحدث عن اتفاق العلماء على أنّ من لد يكن من حاضري ابؼسجد ابغرام وأىل بعمرة 

ىم أىل مكة وقال  :قال مالك (حاضري ابؼسجد ابغرام  )معنى   واختلافهم في،في أشهر ابغج فهو متمتع

ىم من كان بينو وبنٌ مكة  :لذ مكة وقال الشّافعي في ابعديدإىم أىل ابؼواقيت فمن  دونهم  :أبو حنيفة

                                 
1

بابن )بداية المجتهد ونهاية ابؼقتصد للامام القاضي أبو الوليد بؿمد بن أبضد بن بؿمد بن أبضد بن رشد القرطبي الأندلسي الشّهنً   
 دار الفكر للطباعة والنشر ،إشراف مكتب البحوث والدّراساتب تنقيح وتصحيح خالد العطار ،( ه595:ت)، (رشد ابغفيد

 2/71 والتوزيع
 .48: ، ص لعبد الغني ميلارا نابيوالقرآن الكرنً وتربصة معانيو إلذ اللّغة الإسبانية- 2

48:، صابؼرجع نفسو ا-  3  
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يعنينا ىنا دون ابػوض في التّفصيلات الفقهيّة ىو أنّ  ما .(1)من كان ساكن ابغرم :وقال أىل الظاىر، ليلتان

في تربصتو لأنوّ يوافق ابغرفية ولكن في ابؽامش   ميلارا اختار قول أىل الظاىر

. وىو قول ابؼالكية  (يعني في مكة ) بدعنى ) ( Es decir , en Mecaقال ىم 

 لثالمثال الثاّ : لثثاّالفرع                              ال

  ﴿ :ل تعالىاق                         ﴾ [ سورة البقرة :

: حيث تربصها كالتّالر [ 238

Cumplid con las oraciones prescritas y con la oraci ó n del 

medio ,y  presentaos ante Allah con total entrega .  (2)  

  :وقال في ابؽامش 

Para el Imam Malik y la gente de Medina , la oración del medio es 

la de la aurora _subh_porque es intermedia entre la noche y el día 

.Otra opinión fundamentada es la sostenida por Ali ,que la identifica 

con la oración de la tarde , al asr3 

يرى الإمام مالك وأىل ابؼدينة أنّ الصّلاة الوسطى ىي صلاة الصبح لأنّها تتوسط الليل ): معنى التّّبصة 

                                 
 (.1/267) ، ابن رشدبداية المجتهد ونهاية ابؼقتصد - 1

 .63: ص، الغني ميلارا نابيو عبد .لذ اللّغة الإسبانيةإالقرآن الكرنً وتربصة معانيو - 2
  .63: ص، ابؼرجع نفسو- 3
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بقد أنّ ميلارا ترجم الصّلاة الوسطى تربصة حرفيّة ، (ورأي آخر تبناه عليّ وىو أنّها صلاة العصر ، والنّهار

  .وذكر في ابؽامش قولنٌ لأىل العلم 

 رابعالمثال ال :  الرابعفرع                                  ال

 ﴿  : في تربصتو ل       ﴾ [ 237: سورة البقرة ]  حيث تربصها كالتّالر: 

Aquél en cuyo poder está el contrato de matrimonio    (1)  

القول الأوّل ونسبو  وذكر" الذي بيده عقدة النكاح "ثمّ ذكر في ابؽامش اختلاف العلماء في معنى 

القول الثاّني ونسبو  لعليّ والإمام  وذكر,  وىو أنّ ابؼقصود بو الولر ،لابن عباس والإمام مالك وآخرين

.  أنّ ابؼقصود بو ىو الزّوج ، الشّافعي وأبي حنيفة  وآخرين

الذي بيده عقدة النّكاح ىو الأب في ابنتو البكر والسيد في أمتو، وىذا قول مالك وىو قول الشّافعي 

في القدنً، فتكون الآية ذكرت عفو الرشيدة وابؼولذَّ عليها، ونسب ما يقرب من ىذا القول إلذ بصاعة من 

الذي بيده عقدة النّكاح ىو ابؼطلق لأنّ بيده عقد : السلف، منهم ابن عباس وعلقمة وابغسن وقتادة، وقيل

 نفسو وىو القبول، ونسب ىذا إلذ عليّ وشريح وطاووس وبؾاىد، وىو قول أبي حنيفة والشّافعي في

: أن بيده التّصرف فيها بالإبقاء، والفسخ بالطلاق، ومعنى عفوه {بيده عقدة النكاح  }ابعديد، ومعنى 

. (2)تكميلو الصداق، أي إعطاؤه كاملاً 

  بدعنى  (يعفو)نوّ الولّر أمّا إذا قلنا أفنحن نقصد  (يسقط)بدعنى  (يعفو)ذا قلنا إ :خلاصة القول      

                                 
. 62،63: ص، تربصة ميلارا -1

  .(2/21)، ابن رشد، بداية المجتهد - 2
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. فنحن نقصد الزّوج  (يهب )

  أنوّ اختارا يعنيممّ ( تنازل: )والتّّ تعني  ( renuncie)يعفو ب"وىنا بقد أنّ ابؼتّجم قد ترجم كلمة 

 . القول الأوّل لأنوّ يناسب التّّبصة ابغرفيّة 

 خامسالمثال ال: الخامسفرع                                 ال

﴿  :في تربصتو لقولو تعالذ                     

                        

            ﴾[5: سورة التوبة ]  ، بعد أن ترجم ىذه الآية الكريدة ذكر في

: ابؽامش مايلي 

Esta es la aleya conocida con el nombre de "ayatus-saif" (aleya de 

la espada ) que abroga todas las disposiciones anteriores 

concernientes a las relaciones con los no musulmanes1  

كل التّتيبات السّابقة ابؼتعلقة  (نسخت )والتّّ ألغت  (آية السيف )بدعنى أنّ ىذه الآية معروفة باسم 

. بالعلاقات مع غنً ابؼسلمنٌ 

  ﴿ :وفي نفس السّياق بقد ميلارا ترجم قولو تعالذ             

                      ﴾   [5: سورة التوبة]  

                                 
. 296،297: صميلارا، القرآن الكرنً وتربصة معانيو إلذ اللّغة الإسبانية، - 1
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 :ذكر في ابؽامش ما يلي 

Esta aleya esta considerada por algunos abrogada en su juicio 

legal 1)  

. (أنّ ىذه الآية اعتبرىا بعضهم منسوخة في حكمها الشّرعي ) : بدعنى 

بقد أنّ ميلارا لد يستوعِب بشمولية مسألة النّسخ ومسألة ابعهاد ومسألة التّعامل مع غنً ابؼسلمنٌ في 

 ، بفاّ قد يوُقِعُ لبسا في الفهم، ابؼسائل في ابؽوامش على القارئذه وبؽذا جانَبَ الصّواب في عرض ه،الإسلام

    . ولا يعتّف بوجوده ،ويرسُم في ذىن القارئ أنّ الإسلام دين عَدائي يُ قْصِي الآخر

بصة   د في تربصتو وإنما اختار الآراء التّ توافِق التَّّ نستطيع القول أن ميلارا لد يلتزم بدذىب فقهي بؿدَّ

         .  دون أن يديل إلذ رأي معنٌ، ابغرفية غالبا، وقد يعرض أحيانا بقية الآراء في تعليقاتو

                                

 

 

 

 

 

                                 
 .297:  صتربصة ميلارا، - 1
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 آيات الصفاتترجمة : طلب الرابع مال

المثال الأوّل : وّل الأفرع ال

 ﴿ :قال تعالى                       

                    ﴾ [29: سورة البقرة]   

 :ترجم ميلارا ىذه الآية كالتّالر 

El es Quien creó para vosotros todo cuanto hay en la tierra  .

Luego ,dirigió  Su voluntad al cielo y conformó  siete cielos en 

perfecto equilibrio .El conoce todas las cosas.1 

ثم استوى إلذ السّماء : "وأَوْلذ ابؼعاني بقول ا﵁ جل ثناؤه )ماء؛ سّ أي علا إلذ ال (استوى إلذ السماء)

قصد : أي ،أي قصد إليها:  وقيل،ىذا ما فسّرىا بو ابن جرير ربضو ا﵁ ،(2)(، علا عليهن وارتفع"فسوَّاىن

ن معنى القصد والإقبال يَ ب ،إلذ السّماء، والاستواء ىاىنا تَضَمَّ  . (3)(إلذ) لأنوّ عُدِّ

   -ربضو ا﵁- خذ باختيار  ابن كثنً أ نلاحظ أنّ ابؼتّجم ،-ربضو ا﵁ - وىذا ما اختاره ابن كثنً )

                                 
. 8: القرآن الكرنً وتربصة معانيو إلذ اللّغة الإسبانية، لعبد الغني ميلارا نابيو، ص- 1

     [ ى  310 - 224 ]مد بن جرير بن يزيد بن كثنً بن غالب الآملي أبو جعفر الطبري، بؼحجامع البيان في تأويل القرآن  -2

  (.1/430)،  24  م2000-  ى  1420الأولذ، : مؤسسة الرّسالة الطبعة: أبضد بؿمد شاكر الناشر: ا﵀قق 
سامي بن بؿمد : ا﵀قق ، [ ى  774 -700 ]تفسنً القرآن العظيم لأبو الفداء إبظاعيل بن عمر بن كثنً القرشي الدمشقي - 3

(. 1/213) م، 1999- ى  1420، 2: سلامة، دار طيبة، ط
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 :وىو أنّ الإستواء ىنا بدعنى القصد التّام، والإرادة ابعازمة حيث قال في تربصتو

(dirigió Su voluntad)و إراَدَتَوُ :  أي  .وجَّ

المثال الثاّني :ثاّني الفرع                                 ال

    ﴿  : تعالىالق                 

                                 

                ﴾  [54: سورة الأعراف ] ، ترجم ميلارا ىذه الآية كالتّالر :

Realmente vuestro Señor es Allah ,Quien creó los cielos y la 

tierra en seis días , luego se asentó en el Trono .1 

 (استقر) إنّ ربّكم ىو ا﵁ الذي خلق السماوات والأرض في ستة أيام ثمّ أقام ،حقيقة): معنى التّبصة

  .(على العرش 

والتّّ  ( asentarse)حيث ترجم كلمة استوى ب  (ثمّ استوى على العرش) ما يعنينا في التّّبصة ىو 

  .وىذه ابؼعاني لا تعطي صورة سليمة عن صفات ا﵁ في ذىن القارئ ، (استقر، أقام)من معانيها

المثال الثاّلث  :ثاّلثالفرع                                ال

﴿  : تعالىال ق                       ﴾   

: ترجم ميلارا ىذه الآية كالتّالر ، [ 37: سورة ىود]
                                 

. 249صعبد الغني ميلارا،القرآن الكرنً وتربصة معانيو إلذ اللّغة الإسبانية، -       1
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¡Construye la nave bajo Nuestros ojos e inspiración y no me 

hables de los que han sido injustos pues realmente ellos van a ser 

ahogados!1 

ولو أنوّ تربصها ب ، تربصة حرفية لا بزدم التّوحيدوىي  (Nuestros ojos)  ب  (بأعيننا )ترجم 

(bajo nuestra mirada )   واب (بَرْتَ نَظرَنِا )بدعنى .  لكان أقرب إلذ الصَّ

المثال الرّابع : راّبع الفرع                                ال

 ﴿  : تعالىالق                    

                  ﴾  [67: سورة الزمر]    

 :حيث تربصها كالتّالر 

No han apreciado a Allah en su verdadera magnitud, cuando la 

tierra entera esté en Su puño el Día del levantamiento y los cielos 

plegados en Su mano derecha :¡Gloria a El y sea exaltado por 

encima de lo que asocian!2 

                          وترجم بيمينو ب ( قبضة يده )( en Su Puño )لقد ترجم ميلارا قبضتو ب

(en Su mano derecha  )(  في يده اليمنى ) وىذه التّبصة تربصة حرفية برمل معاني لا بزدم
                                 

 354: ، صتربصة ميلارا -      1

. 774: ، صابؼرجع نفسو-       2
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ولو أضاف بعد كل تربصة لآيات  ( (la izquierdaالتوحيد لأنّها توحي بوجود اليد اليسرى كذلك 

 ﴿ : الصّفات، تربصة قولو تعالذ            ﴾ [11: سورة الشورى ] 

   .لكان أفضل، حتى يَ نْفِي عن ذِىْنِ القارئ أي صورة مشوّىة عن الألوىية 

المثال الخامس : خامس الفرع                               ال

  ﴿  :قال تعالى                      

                            ﴾   [سورة الفتح :

: حيث ترجم ميلارا ىذه الآية كالتّالر،  [ 10

Los que te han jurado fidelidad , se la han jurado en realidad a Alla ; 
la mano de Allah estaba sobre sus manos  (1)  

  ﴿ : ما يعنينا ىو    ﴾  حيث تربصها :

)la mano de Allah estaba sobre sus manos (                  

م التّشبيو من نقائص ىذه  (يد ا﵁)حيث أنّ التّبصة ابغرفية ل   دون تعليق في ابؽامش ينفي عن ذىن القارئ توىُّ

 ) (estaba في (imperfecto de indicativo )وكذلك استخدامو للماضي النّاقص. التّّبصة 

 لأنّ ابؼاضي النّاقص يستخدم ،لكان أصوب ( el presente de indicativo )ابؼضارعولو استخدم الزمن 

ولا يدل على أنّ الوصف  ، ويحمل معنى الظرفية في ابؼاضي(descripción)في اللّغة الإسبانية غالبا للوصف 

.   بخلاف الزّمن ابؼضارع ،مستمر في ابغاضر

                                 
. 855: ،  صتربصة ميلارا-       1
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تلفة مخترجمة كلمات ذات دلالات  :لمطلب الخامس ا              

ىذه ابؼعاني يكتشفها القارئ عن طريق ،   تتميَّز الكلمات في كل لغات العالد بكونها برمل عدة معاننٍ 

سياق الكلام، لكن في كثنً من آي القرآن يتعذر على الدّارس معرفة شرح الكلمات، ويتعذر عليو بالتّالر 

 لابد إذن من توافر عنصر ابؼفسر حتّى تتضح الرؤيا للدّارس فأوّل ما يواجهو ابؼتّجم ،فهم النّص القرآني

بصفة عامة مشكل ابؼفردات والعبارات ذات الدلالات ابػاصة والتّ قلما يتم الوصول إلذ مقابلات تفي 

وبخصوص القرآن الكرنً الذي يشتمل على نوع عادي من الألفاظ وآخر ذي معاننٍ متخصصة . بأغراضها

.  بغية الإدلاء بدقابلات في اللّغة ابؼنقول إليها،غريبة ودقيقة، يقف ابؼتّجم حائراً أمام الصنف الثاّني

 وبالرغم من أنّ ابؼتّجم ىو القارئ ابؼتميز ا،لقد عانى ابؼتّبصون إلذ اللّغة الإسبانية ىذه ابؽموم نفسو

نوّ يكون بؾبراً على الرجوع إلذ كتب التّفسنً إلا أالذي لو اطلاع واسع على ابؼوضوع الذي يشتغل فيو، 

  .حتّى يستطيع أن يدل القارئ على التأويلات ابؼمكنة للفظ القرآني

حتّى نثبت ثقل ابؼسؤولية وصعوبة ابؼهمة فإننّا سنورد بؾموعة من الأمثلة التّّ تتحدث عن كلمات ذات 

 . دلالات بـتلفة في القرآن الكرنً وكيف قام ابؼتّجم ميلارا بنقلها إلذ الإسبانية

 " أمَُّة"ترجمة كلمة :  وّلالأفرع                         ال

﴿        ﴾ [164: سورة الأعراف ]حيث تربصها كالتالر ،: 

 ( Y cuando un grupo de ellos dijo)1  

نقل ىذا اللّفظ   فنجد أنوّ ،في ابؼثال الأوّل بقد أنّ ابؼتّجم حافظ على ابؼعنى الوارد في كتب التّفسنً
                                 

. 271: صميلارا،  تربصة-      1
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 .، بفاّ يجعل النّقل يفضي إلذ ابؼعنى ابؼطلوب(بؾموعة منهم )إلذ معنى 

بصاعة   (إذ قالت أمة منهم  )  ،من الروايات التّفسنًية ابػاصة بهذه الآيةميلارا     لقد انطلق 

بت نقلا عن تفسنً ابن كثنً وكيف انقسم أىل القرية إلذ (1)منهم يد يوم السَّ     وسرد في ابغاشية قصة الصَّ

 .(2)ىي الفئة ابؼذكورة في الآية والمجموعة التّ  سكتت ولد تنو الناس عن ارتكاب ا﵀ذور, ثلاث بؾموعات

: المثال الثاّني 

 ﴿: قال تعالى                ﴾[ 19: يونسسورة]   

 Los hombres eran una  ú nica comunidad pero entraron en 

discordia  (3)  

ة)  في ابؼثال الثاّني جاءت بدعناىا العام، وبؽذا لد يجد ابؼتّجم أية صعوبة لنقل اللّفظ القرآني إلذ  (أمَُّ

.  اللّغة الإسبانية  

: المثال الثالث 

  ﴿:قال تعالى                          ﴾ 

  [45: سورة يوسف]

                                 
 (.13/184) أبو جعفر الطبري، ،جامع البيان في تأويل القرآن-       1
. 271: صتربصة ميلارا، -       2
 .331 :، صابؼرجع نفسو -      3
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- El que de los dos se había salvado, acordándose después, pasado 

un tiempo, dijo: “yo diré su interpretación, dejadme ir.1 

:  التّّ جاءت بتأويلنٌ (أمُّة  )ولننظر إلذ تربصة 

ة من الزَّمن) :الأوّل     .(2)يعني بعد حنٌ (مُدَّ

بفتح الألف، " بَ عْدَ أمََةنٍ :"  وقد روي عن بصاعة من ابؼتقدمنٌ أنهم قرءوا ذلك(بعد نِسْيَان ) :والثاّني  

 .(3)بعد نسيان: وبزفيف ابؼيم وفتحها بدعنى

  كان يوسف عليو السّلام قد طلب من صاحب السّجن أن يذكر أمره إلذ ابؼلك ولكن الشّيطان 

. بقد أنّ ميلارا اختار ابؼعنى الأوّل ، أنساه ما وصّاه بو، عند ذاك تذكّر بعد مدة، أو بعد  نسيان

  :المثال الرابع 

 ﴿: قال تعالى                       

   ﴾[89: سورة النحل]  

El día en que en cada comunidad levantemos un testigo que sea 

de ellos y te hagamos venir a ti como testigo sobre éstos.4 

                                 
 .379 : ، صتربصة ميلارا --      1
(. 16/120)تفسنً الطبري، -       2
(.  16/121)، ابؼرجع نفسو-       3
. 439: ، صتربصة ميلارا-       4
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(  Comunidad )في ابؼثال الراّبع بقد أنّ ميلارا حافظ على ابؼعنى العام للآية واضعا مصطلح 

 ،إلذ العابؼنٌ- صلى ا﵁ عليو وسلم - لأنّها تدعم فكرة بَؾيء الرّسول ، وىي التّّبصة القريبة إلذ الصّواب

. وليس إلذ العرب فقط كما روَّج لذلك كثنً من ابؼستشرقنٌ  ابؼتعصّبنٌ 

 وىنا يجد ،بقد في الأمثلة ابؼذكورة أنّ الكلمة واحدة ولكن السّياق القرآني أعطاىا دلالات متعدّدة

 .ابؼتّجم نفسو ملزما بتتبع ىذه ابؼعاني من خلال التّفاسنً وليس من خلال ابؼعاجم فقط 

 "وَلِيّ " ترجمة كلمة : ثاّنيالفرع                               ال

ة)بعد برليل بعض مواضع اللفظ القرآني  ، كيف جاءت في (وَلرّ )أقف مع بعض الأمثلة عند كلمة  (أمَُّ

السّياق القرآني وكيف تربصها ميلارا ؟ 

 فهي بروي معاني ،في اللّغة العربيّة برمل دلالات ومعاني لا بقدىا في اللّغة الإسبانية (وَلرّ )بؼة ك

    (1)التّقوى والورع  والقُربى والإخلاص والصّلاح والنُّصرة

 المثال الأوّل   

 ﴿ :قال تعالى                  ﴾[14: سورة الأنعام]  

- Di: ¿tomaré por aliado a otro que Allah es el Creador de los 

cielos y de la tierra? 2 

 :وىذا ابؼعنى ذكره ابؼفسرون (حليف )لتّبصة الآية الرابعة عشرة من سورة الأنعام نقلها ميلارا إلذ معنى 

                                 
   (.15/405)، 1، بن منظور ، السان العرب-       1
. 205:  القرآن الكرنً وتربصة معانيو إلذ اللّغة الإسبانية، ص-2
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 وبظِّيَ ابغليف وليّاً لأنّ ، ابّزذه ناصراً :تولّذ فلاناً، أي:  يقال،النّاصر ابؼدبرّ، ففيو معنى العلم والقدرة: والولرّ )

  (1)(وبؼاّ كان الإلو ىو الذي يرجع إليو عابِدُهُ بظِّيَ وَليِّاً لذلك، ابؼقصود من ابغلف النّصرة

 داخل النّص دون تربصة ثمّ يضيف تعليقاً في (wali)   وبؽذا لو أنّ ابؼتّجم أدرج الرّسم التّلفُظِي

 بدعنى أنّ القارئ ، لكان أفضل، اعتمادا على التّفاسنً، يوضح فيو ابؼعاني ا﵀تملة بؽذا اللفظ أو ذاك،ابغاشية

ع مَداركِو بدل أن نلُزمَِوُ باختيار معنٌّ  . يجد بؾموعة من ابؼعاني في ابغاشية توسِّ

المثال الثاّني  

 ﴿ :قال تعالى                    ﴾ 

  [45: سورة مرنً]

- ?Padre! Temo de verdad que te llegue un castigo del 

Misericordioso y seas de los que acompañen al Shaytan 2 

 ،سْتَ قَى من سورة مرنً  نرَى أنّ معنى الكلمة لابدّ لو أن يُ ؤْخَذَ من ابؼعنى العام للسّورة   ُ في ابؼثال الثاّني الد

لأنّ الوحدة الدّلالية ليست بؽا علاقة لَصِيقَة بالكلمة ولكنّها مُرتبطة بدجموعة الكلمات وبؽذا ذكر ابؼتّجم 

.  أو مرافقة الشّيطان في جهنّم بعد يوم ابغساب (رفيق) فيكون ابؼعنى )يُ راَفِقُ ( :أي (acompañen)فعل

عند عبد الغني، ىذا الأخنً يدرجها برسم  (شيطان)في الباب نفسو لابدّ لنا من وقفة مع تربصة كلمة 

ظِي       ويُتّبصها إذا كانت بصعا ،دون إضافة أي تعليق في ابغاشية إذا كانت مفردة)  Shaytan ) elتلَفُّ

                                 
 (.4/379) ابن عاشور، ،التحرير والتنوير -1

 .493: صتربصة ميلارا، -  2
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( los demonios) ُ27: تربصتو سورة الأعراف الآية نظري.)  

 لأنّها لا تَفِي بالغرض من تربصة معاني القرآن ،ابغقيقة أنّ تربصة العديد من الآيات يَ لْزَمُها إعادة نظر

. الكرنً وىو إيصال ىذا النّور إلذ الأماكن ابؼظلمة حتّى يَسْتَنِنًوُا بنُورِ القرآن الكرنً 

المثال الثالث  

 ﴿ :قال تعالى                           ﴾ 

  [33: سورة الإسراء]

- Si alguien muere habiendo sido matado injustamente, damos 

autoridad a su wali; pero no cometa ningún exceso en matar1 

ب إلذ حدّ ما من ابؼفهوم الصّحيح للآية حيث حافظ على الرّسم اللّفظي ترقإبقد أن ميلارا قد   

يتعلّق الأمر بقريب أو فرد من القبيلة لو ابغق في الأخذ ): وأضاف تعليقاً مناسباً قال فيو (  wali)للكلمة

. (2)(بالثأّر

عدادىا عدة متّبصنٌ بإشراف ميلارا إبفاّ يدلّ كما ذكرنا في ابؼبحث الأوّل على أنّ التّّبصة شارك في 

.  وأنوّ ىو من وضع التّعليقات وابغواشي 

 

 

                                 
  .453:، صتربصة ميلارا -1
 453ابؼرجع نفسو، ص- 2
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 نماذج لإختلاف القراءات وكيف تعامل معه ميلارا في ترجمته: لمطلب السادس ا

وبدا أنّ الطبّعة التّّ اعتمدتها في ،  اعتمد ميلارا في تربصتو على ابؼصحف ابؼطبوع برواية ورش عن نافع

 وضعت النّص القرآني برواية حفص عن عاصم فإننّا أمام ،ىذا البحث والتّّ أصدرىا بؾمع ابؼلك فهد

 عن القائمنٌ على بؾمع  ىذه ابؼسألةلست أدري كيف غابتو ،اختلافات بنٌ النّص القرآني والنّص ابؼتّجم

:  والنّماذج التّالية توضح كيف تعامل ميلارا مع الأحرف القرآنيّة ،فهدابؼلك 

: وّلالأنّموذج ال

﴿  :قال تعالى                 ﴾[146: سورة آل عمران]  

  .بصيغة ابؼبنى للمجهول (قتُل  ): قرأ نافع، وابن كثنً، وأبو عمرو، ويعقوب -

  .(1)بصيغة ابؼفاعلة (قاَتَلَ  ): قرأ ابن عامر، وبضزة، وعاصم، والكسائي، وخلف، وأبو جعفر -

                                                                                    : كالتّالربقد أنّ ميلارا تربصها 

 (cuantos profetas ha habido a cuyo lado murieron multitud de  

seguidores2 

 (قتل )لد يذكر ميلارا في تربصتو بؽذه الآيةّ ابغرف (كم من نبي مات معو كثنً من الأتباع  ): وابؼعنى 

. بل بذاوزه بساما فجاءت التّّبصة بعيدة عن معنى الآيةّ 

 
                                 

(.  3/240)ابن عاشور، التحرير والتنوير، - 1
 112، صالقرآن الكرنً وتربصة معانيو إلذ اللّغة الإسبانية- 2
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 : والتّّبصة التّّ أقتّحها لتوافق قراءة نافع ىي 

 cuantos profetas fueron matados , junto a los cuales muchos 

seguidores.    

:  والتّّبصة ابؼقتّحة  لتوافق قراءة عاصم 

Cuantos profetas combatieron, y muchos de sus seguidores 

espirituales con ellos.           

: يثاّنالنّموذج ال

 ﴿: قال تعالى      ﴾ ،[184: سورة البقرة]  تربصها ميلارا كالتّالر : 

Que alimenten , como exención , a unos pobres1  

 . بصع مسكنٌ ،بصيغة ابعمع (مساكنٌ  ) :قرأ نافع وابن عامر وأبو جعفر -

  .(2)قرأ الباقون بصيغة ابؼفرد -

 وىذا يوافق قراءة نافع ،(مساكنٌ)بصيغة ابعمع   (a unos pobres  )نلاحظ أنّ ميلارا قد ترجم 

في الطبّعة ابؼعتمدة في ىذا البحث  (مسكنٌ)رغم أنّ ابغرف القرآني ، التّّ اختارىا ابؼتّجم ابتداء في تربصتو

. -مطبعيا - لضّبط إلذ اجاءت بصيغة الإفراد وىو أمر يحتاج 

 

                                 
 46تربصة ميلارا، ص1
 (. 2/142)ابن عاشور، التحرير والتنوير، - 2
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:  ثاّلثالنّموذج ال

 ﴿ :قال تعالى                  ﴾،[19: سورة الزخرف]  

 :حيث تربصها ميلارا 

Y tienen a los ángeles , que están junto al Misericordioso , por 

hembras1 

بِعَنٌْنٍ فَ نُونْ ودال مفتوحة والعندية عندية  {عند}قرأ نافع وابن كثنً وابن عامر وأبو جعفر ويعقوب -

 .تشريف

 }وقرأ الباقون  -   } الذين ىم عباد : بعنٌ وموحدة بعدىا ألف ثمّ دال مضمومة على معنى

  .(2)مُكرمون، فالإضافة إلذ اسم الربضن تفيد تشريفهم

( عند)بدعنى  (junto)في ىذا النّموذج كذلك نلاحظ الإختلاف بنٌ النّص القرآني والتّّبصة فكلمة 

  .(عباد)فهي بدعنى  (siervos)أمّا كلمة 

 

 

 

                                 
 786، صالقرآن الكرنً وتربصة معانيو إلذ اللّغة الإسبانية- 1
 (. 13/189)ابن عاشور،  التحرير والتنوير،-2
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 المبحث الثاني

موازنة بين الترجمة الحرفية والترجمة 

 بالمعنى في ترجمة ميلارا

 
 :        ويشتمل على مطلبنٌ

 وموازنتها مع الترجمة نماذج للتّرجمة الحرفيّة: المطلب الأول

 بالمعنى

 وموازنتها مع الترجمة نماذج للتّرجمة بالمعنى :المطلب الثاني

 الحرفية
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موازنة بين الترجمة الحرفية والترجمة بالمعنى في ترجمة ميلارا  : :   المبحث الثاني

  وموازنتها مع الترجمة بالمعنىنماذج للتّرجمة الحرفيّة: المطلب الأول

النّموذج الأوّل  : وّلالأفرع                             ال

 ﴿  :قال تعالى        ﴾ [96: سورة طو]  

 - He visto lo que ellos no ven 1 

امري، فيما يخص ىذه الآية، بقد أنّ ابؼتّجم  ومعناىا  (he visto )ب    (بَصُرْتُ ): ترجم قول السَّ

 (عَلِمْتُ )التّّ تعني ، (بَصُرْتُ ) ولد يوضّح في ابؽامش معنى  كلمة ،ولد يعط تربصة تفسنًية للآيةّ (رأَيَْتُ )

بَصُرْتُ بداَ  )  : كما ذكر ذلك الطّبري في تفسنًه، وفَطِنَ بدا لد يفطنو بوه غنًهلأن السّامري علم ما لد يعلم

 بصنًا تمل صِرْتُ بدا ع: أي،علمت ما لد يعلموه، وىو فعلت من البصنًة: قال السّامريّ  (لدَْ يَ بْصُرُوا بِوِ 

     . Yo sabía lo que ellos ignoraban :ىي  وبؽذا  فالتّّبصة  ابؼقتّحة   .(2) عابؼا

النّموذج الثاّني  :يثاّنالع                               الفر

 ﴿ :قال تعالى             ﴾[84: سورة يوسف]  

- …y sus ojos, de tristeza, se volvieron blancos…)3 

                                 
 .512: صتربصة ميلارا، - 1
(.  18/361)تفسنً الطبري، - 2
 386:صتربصة ميلارا، - 3
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نَاهُ )ننظرُ إلذ تربصة  " التّّ لد تؤدّ مفهوم البياض، وابؼقصود ما يصيب البصر من ضعف  (ابْ يَضَّتْ عَي ْ

يؤدّي إلذ عمى مؤقت، وقد اكتفى ابؼتّجم بتّبصة حرفيّة لا توصل ابؼعنى بدقّة إلذ القارئ  وتبتعد عن 

. ابؼدلول الصّحيح للآيةّ الكريدة

  ( y sus ojos , de tristeza , perdieron la vista… ) :والتّبصة ابؼقتّحة ىي 

 النّموذج الثاّلث :ثاّلث الفرع                            ال

 ﴿ :   قال تعالى             ﴾ ،[187: سورة البقرة]   حيث تربصها 

ellas son    un vestido para vosotros y vosotros sois un vestido  

para ellas1   

لو اطَّلع على أي تفسنً من التّفاسنً لعلم أنّ ابؼقصود من الآيةّ ليس بقد ىنا أن ابؼتّجم إلتزم ابغرفية و

 ىنّ سَكَن لكم :أي ،ابؼعانيب غَنِيَةنّما ىو من أساليب اللّغة العربيّة الإاللّباس ابؼعروف الذي يغطِّي ابعسد و

 الصحيح للآية لد تؤدّابؼعنىالتّ رفيّة الحالتّّبصة ، ولكن ابؼتّجم إلتزم (2)وأنتم سكن بؽنّ قالو ابن عباس

 النّموذج الرابع:                                  الفرع الرابع.الكريدة

 ﴿:قال تعالى                         

    ﴾[7: سورة الأنفال]  

                                 
 47:صتربصة ميلارا، - 1
(.  3/492) تفسنً الطبري، -2
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 :تربصها ميلارا كالتالر 

y cuando Allah os prometió que uno de los dos grupos sería 

vuestro y pretendíais que fuera el que no tenía armas1  

وحينما وعدكم ا﵁ بأن واحدة من المجموعتنٌ ستكون لكم وتتطلعون إلذ التّ لا بسلك )معنى التّبصة
  .(أسلحة 

وأيُّهما كانت  القرآن لد يذكر في ىذه الآية ولا في مكان آخر ما ىو ابؼقصود من الطائفتنٌ وما هما، 
وكة ، وكة ،  غنً ذاتِ الشَّ وكة وغنً ذات الشَّ ذن لا يدكن استيفاء فهم الآية إوما ىو ابؼقصود من ذات الشَّ

، وىو الأمر الذي لد يقم بو ميلارا في تربصتو الشرح والتفصيلبالتعليق وبالتّبصة ابغرفية إن لد تكن مصحوبة 
 .بؽذه الآية

 النموذج الخامس :                               الفرع الخامس 
 ﴿ قال تعالى                          

                   ﴾ [118: سورة التوبة ] تربصها ميلارا ،

 :كالتالر 

Y también lo hizo con los tres que se habían quedado atrás y llegó un 

momento en el que la tierra se les hizo estrecha y sus propias almas les 

parecían estrechas y pensaron que no habría refugio ante Allah excepto en El 

mismo 2   

                                 
 284تربصة ميلارا ص1

 324، ص تربصة ميلارا 2
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مع الثلاثة الذين بقوا في ابػلف، وبلغ الوقت _ فعل التوبة _وكذلك فعل نفس الشيئ  )معنى التّبصة 

   (الذي صارت فيو الأرض ضيقة عليهم، وأرواحهم بدت بؽم ضيقة، وظنوا أن لا ملجأ أمام ا﵁ إلا لو بذاتو 

فمن كان ىؤلاء الثلاثة ؟ فالقرآن لد يذكر أبظاءىم ولد يذكر وقعة تبوك وما جاء في القرآن قصة كعب 

بن مالك وىلال بن أمية ومرارة بن الربيع ، ومن ىنا تعجز التّبصة ابغرفية عن الدلالة الواضحة على مدلول 

 :، وىو ما فعلو ميلارا ، حيث أضاف تعليقا ذكر فيو أن الآية إلا بالإستعانة بالروايات الصحيحة

ىذه الآية نزلت في ثلاثة رجال وىم كعب بن مالك ، ىلال بن أمية، ومرارة بن الربيع ،الذين لد يكن )

وعندما .بؽم أي عذر، حينما لد يخرجو إلذ غزوة تبوك بالرغم من أنهم لد يكن فيهم نفاق أو نية عصيان 

رجع النبي صلى ا﵁ عليو وسلم عاتبهم وأمر الناس بألا يكلموىم وألا يتعاملوا معهم ، وبقوا على ىذه 

  .  ابغال حتى نزلت ىذه الآية

 النموذج السادس         :                             الفرع السادس 

﴿قال تعالى                

             ﴾ [108: سورة التوبة ] تربصها ميلارا كالتّالر  ، : 

Y los hay que tomaron una mezquita como perjuicio, 

incredulidad, división entre los creyentes y lugar de acecho al servicio de 

quien anteriormente había hecho la guerra a Allah y a Su mensajero1  

                                 
 322 صتربصة ميلارا ،  1
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والذين ابزذوا مسجدا للإضرار والكفر والتفريق بنٌ ابؼؤمننٌ ومكانا للرصد في خدمة ): معنى التّبصة 
فلم يذكر القرآن الكرنً قصة أبي عامر الراّىب الذي كان قد تنصّر في   (من حاربوا ا﵁ ورسولو من قبل 

. ثم بارَزَ بعداوة الرّسول وابؼسلمنٌ ، وأقام مسجدًا للتّفريق بنٌ ابؼسلمنٌ  ، وقرأ علم أىل الكتاب ،ةابعاىلي
 :"ولا يدكن فهم مغزى الآية وابؼشار إليهم في الآية      "  إلا باستعانة 

 حتى يفَهم القارئ ،، والتّّبصة ابغرفية غنً قادرة على إعطاء صورة كاملة للقصةبالتّفاسنً والرّوايات الصّحيحة
 . ، وميلارا لد يدُرج في تربصة ىذه الآية أي تعليق سبب الرّدع وخطورة الوضع 

 النموذج السابع    :                             الفرع السابع
   ﴿ :قال تعالى                      

        ﴾ [1: سورة المجادلة ] تربصها ميلارا كالتّالر،: 

Allah ha escuchado las palabras de la que recurrió a ti para 
defenderse de su esposo y en su queja suplicaba a Allah ;y Allah 
escuchaba vuestra discusión. Realmente Allah es Quien oye y 
Quien ve 1.     

التّ بعأت إليك بُذادِلُكَ في زوجها وتشتكي إلذ ا﵁ ، وا﵁ تلك لقد بظع ا﵁ كلمات  ): معنى التّّبصة 
 .(في ابغقيقة ا﵁ ىو الذي يسمع ويرى .بظع حواركما 
 لد تذكرىا الآية وإنّما  ؟ وما قِصَتُها التَّّ جاءت إلذ النّبي صلى ا﵁ عليو وسلم  المجادِلة ىذه فَمَنْ ىي

  .، وميلارا في تربصتو لد يُشِر إليها ، ولد يذكر تعليقا على الآية ذكرتها الرّوايات الصّحيحة

 من الصُّعوبة بدكان،ىي تربصة النّص القرآني حرفيا من خلال النّماذج التّ سُقتها، أستطيع القول أن 
 ، لأنَّ ىناك  تبنٌِّ معنى الآية من تفاسنً ومن روايات صحيحة التّبصة بتعليقاتىذه فَقْ رْ  إذا لد تُ خاصّة

ىناك أسباب للنزول مرتبطة بالآية ولا تُ فْهَمُ و ، خَلْفِيَات للآيات القرآنية لا يُدْكِن نَ قْلُها بالتّّبصة ابغرفية
.  وبالتّالر فالتّبصة ابغرفية تُوقِعُ القارئ في حَنًْة وفي غُموض ،ن لد يذكرىاآالآيةُ إلاّ في ضوئها والقر

                                 
 887ص، تربصة ميلارا 1
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  وموازنتها مع الترجمة الحرفية نماذج للتّرجمة بالمعنى: نيالمطلب الثا

النّموذج الأوّل : وّلالأفرع ال

 ﴿  :  قال تعالى           ﴾[13: سورة الإسراء]  

- A todo ser humano le hemos atado su destino al cuello y el Día del 

Levantamiento le sacaremos un libro que encontrará abierto ) .1 

﴿  :فسر الطبري قولو تعالذ       ﴾[13: سورة الإسراء ]، ليوع عملو وما قدر  

بفاّ ، (القدر) وىي (destino)ب  (الطائر )  نلاحظ أنّ ابؼتّجم ترجم كلمة (2)فهو ملازمو أينما كان

 ولكن لو أنوّ ترجم كلمة الطائر ،يعني أنوّ ترجم بابؼعنى ولد يقع في خطأ فهم كلمة الطائر على ظاىرىا 

 تفاديا للمفاىيم ابؼغلوطة في ذىن القارئ  بذاه القضاء ،في نظري، لكان أصوب (القدر)بالعمل بدلا من 

 .والقدر 

النّموذج الثاّني : ثاّنيالفرع ال

  ﴿ :قال تعالى                ﴾، [187: سورة البقرة] ، حيث

                                 
 447: صتربصة ميلارا-1

(.  17/398)تفسنً الطبري، - 2
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 La noche del día del ayuno os está permitido tener relación: كالتالرتربصها 

sexual con vuestras mujeres  1 

لذ التّّبصة إ فلجأ ابؼتّجم ،كناية عن ابعماع، وىي لا مقابل بؽا في الإسبانية (الرفث )حيث أن كلمة 

 ولو أنوّ استخدم الكناية بدل التصريح لكان ، علاقة جنسية:أي (  relación sexual)بابؼعنى وىي 

     .uniros con vuestras mujeres)  ( : الكرنً كأن يقول مثلا  بساشيا مع أدب القرآن،أفضل

النّموذج الثاّلث  : ثاّلثالفرع                               ال

   ﴿ :قال تعالى            ﴾ ،[188: سورة البقرة]  حيث تربصها ب

: 

No os apropiéis unos de la riqueza de otros , recurriendo a la 

falsedad2 

 : حرفيا أي (كلواأت) لد يتّجم،(بدعنى لا يتملك بعضكم ثروة بعض باستعمال طرق الزور)  

(comáis no)   أو(no devoréis)  نّما تربصهاإو (no os apropiéis )   بدعنى       :     

 .سبانية لإلذ القارئ باإوىذه التّّبصة  تؤدي ابؼعنى وتقرِّبوُ  (لا تتملَّكوا)

 النموذج الرابع :                               الفرع الرابع 

 ﴿ قال تعالى            ﴾  [11: سورة الكهف]  

                                 
 47:ص ، تربصة ميلارا -1
 48،47:صتربصة ميلارا،  -2
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 Y los dejamos dormidos dentro de la caverna durante un: تربصها ميلارا كالتالر 

determinado número de años 1 

ننٌ ) : معنى التّبصة    (وجعلناىم نيَِامًا في الكهف خلال عددنٍ من السِّ

 .لا تنقل ابؼقصود بدقَّة بابؼعنى لأن التّبصة ابغرفية  ىذه الآيةترجمنلاحظ أن ميلارا قد 

 النموذج الخامس :                              الفرع الخامس 

 ﴿ قال تعالى                      ﴾ [ سورة

 : ، تربصها ميلارا كالتالر[ 73: الفرقان

Y aquéllos que cuando se les mencionan los signos de su Señor 

no pretenden que ni los oyen ni los ven2  

عُون عدم بظاعِها أو عدم رُؤْيتَِها  ) :معنى التّبصة  رىُُم إشارات ربهم لا يَدَّ  .(وأولئك الذين حينما تُذكَِّ

رُّوا )يا، بععل الفعل حرفولو تربصها   .فيحدث غموضا للقارئ في فهم معنى الآية  (يَسْقُطوُا)بدعنى  (يخَِ

من خلال النماذج التّ سُقْتُها يتَبنٌَّ أن التّّبصة بابؼعنى ىي الأقرب والأصلَح في إيصال ونقل معاني 

القرآن الكرنً إلذ القارئ باللغة الإسبانية، لأنها تعطي مساحة من ابغرية للمتّجم في عملية التّبصة، ولكن 

تعُطي المجال للمتّجم أن مع ذلك لا ينبغي  أن نغُفِلَ ما في ىذا النّوع من التّّبصة من بؿاذير، ومنها أنّها 

، ىذا من جهة ، ومن جهة ثانية تَصِنًُ ىذه التّّبصة سببًا يجعل القرآن مَطِيَّةً لبيان أفكاره ونظرياتو ابػاصّة بو

                                 
 464ابؼرجع نفسو، ص1
 577تربصة ميلارا، ص2
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في بعُدِ القارئ عن التّعابنً القرآنية، والتّ ىي في حدِّ ذاتها برمِل قِيَّمًا رُوحية بؽا نفَاذ وتأثنً في العقل 

 . والقلب
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 :     الخاتــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمة

إن أي ترجمة للقرآن الكريم سواء كانت حرفية أو بالدعنى، تحتاج إلى أسس لتقييمها، وىذه الأسس لابد أن 

 تكون مقبولة لدى الجميع، وبما أن الخلافات موجودة في الإتجاىات والآراء والددارس، أجد الدوضوع عويصا 

إلا إذا ركَّزنا فقط على مَدى ما تؤديو ىذه الترجمة في نقل الذداية للناس، لدا فيو صلاحهم وسعادتهم في 

لُها فيما يأتي  :دنياىم وأخراىم ، وانطلاقا من ىذه الأرضية توصّل البحث إلى لرموعة من النتائج أُجمِْ

ـــــــ يغلب على ترجمة ميلارا الدبالغة في  الترجمة الحرفية وىي لا تخدُمُ النّص القرآني بل قدَ تـحَْرمُِ القارئ من 1

استيعاب بعض الدعاني القرآنية، ويمكن التّغلُّب على ىذه الـمُــعضلة من خلال استخدام علامات الترقيم 

 .كالفاصلة والنّقطة وعلامات الإستفهام وغنًىا 

 ـــــ ىناك آيات في القرآن الكريم تؤكّد أن الترجمة الحرفية تكون بحكم الدستحيل، إلّا إذا كانت التّرجمة مُذَيَّلة 2

بالشّرح الدستمدِ من الرّوايات الصّحيحة، حيث أن ىناك خَلْفِيات وظِلال للآيات القرآنية لا يمكن نقلها 

 :  قال الله تعالى: بالترجمة الحرفية مثل الآيات التي لذا سبب نزول معنٌَّ كحادثة الإفك مثلا     

                                

                [ 11سورة النور، الآية]   

ــــــ في الآيات التي ترجمها ميلارا بالدعنى تدكَّنَ من نَـقْلِ اللُّب والجوىر إلى القارئ، وىذا ىو الدطلوب، ولكن 3

 .القارئ لا يستطيع أن يدُركِ ما في الأصل من البلاغة و روعة البيان، لأن الترجمة عاجزة عن نقل ذلك
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ــــــــ اللغة الإسبانية بالدقارنة مع اللغة العربية نجدىا فقنًة إلى كلمات تعبر عن مشاعر النّفس والروح في حنٌ 4

أن اللغات : أن القرآن الكريم مليئ بمثل ىذه التّعابنً، وىذا يؤكد ما ذكره رشيد رضا في الوحي المحمدي

 1.العصرية ليست لغات دينية ولم تستعمل قطّ للتّعبنً عن الألوىية

التَّقوى، يَـعْمَهُون، أَوَّاه، :  ـــــ يوجد عدد كبنً من الكلمات العربية لا توجد لذا مُرادفات في الإسبانية، مثل5

غَة، أو كلمات ذات بيئة عربية مثل  .ضريع، الزقوم: صِبـْ

 ـــــ  في القرآن الكريم كلمات متقاربة الدعنى يتوىّم القارئ أنها مترادفة، في حنٌ أن بينها فروق دقيقة، 6

السَّبِيل والطرّيق : يََْشَوْن ويََاَفُون ويَـرْىَبُون، ومثل: فيضطر الدترجم ـــــ لفقر لغتو ـــــ إلى اعتبارىا مترادفة، مثل

 .    والصّراط 

 ـــــ ىناك لزذوفات في القرآن الكريم لا يصعُبُ فَـهْمُها على العربي بحكم معرفتو وسَليقتو ولكنها صعبة 7

الفهم لغنً العربي فيضطر الدترجم إلى أن يضيف كلمة أو كلمات لربط الجمل أو بشرح من عنده بدون 

: قولو تعالى:  الإعتبار إلى نظم القرآن الكريم، مثل        [  1سورة الأنعام، الآية ]  

: وقولو تعالى                                    

  [  19سورة الإسراء، الآية]     

  ــــ كل لغة لذا سمات خاصة في بنائها التعبنًي، تختلف عن غنًىا من اللغات، شاء ذلك أىلُها أو لم 8

                                 
  26 الوحي المحمدي، رشيد رضا، ص1
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 . يشاءوا، والدترجم إن لم يراعِ ذلك وقع في خلل بالغ

: ترجمة قولو تعالى: مثل            [  47سورة الحج، الآية]   

ىي حرف نصب ونفي لدا يستقبل من الزمان وبالتالي فالزمن الأنسب في الترجمة ىو " لن" الدعروف أن 
في الدضارع دون مراعاة للبناء التّعبنًي في  (يـخُْلِفَ  )الدستقبل في اللغة الإسبانية ولكن ميلارا قد أتى بلفظ 

 . اللغة العربية
  

و في الختام أحمد الله تعالى على أن أعانني لإكمال بحثي، فإن وُفِّقت فذاك ما أرجوه، وإن قصّرت فحسبي 

 .أنني بذلت جهدي، وعزائي أنّني على الخطوات الأولى للبحث، وأسأل الله التوفيق
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:فهرس الآيات القرآنية  
 

 الآية   اسم السورة رقم الآية     الصفحة
      لا يكلف الله نفسا    البقرة 286 15
 ىن لباس لكم وأنتم لباس لهن البقرة 187 72
 إن الذين كذبوا بئاياتنا واستكبروا البقرة 40 33
 و المطلقت يتربصن بأنفسهن البقرة 228 49
 حاضري المسجد الحرام البقرة 196 50
 حفظوا على الصلوات البقرة 238 51
 الذي بيده عقدة النكاح البقرة 237 52
 ذلك الكتب لا ريب البقرة 1 45
 ىو الذي خلق لكم ما في الارض البقرة 29 55
 أحل لكم ليلة الصيام البقرة 187 77
 ولا تاكلوا أموالكم بينكم البقرة 188 78
 فدية طعام مسكين البقرة 184 68
 وكأي من نبئ قتل آل عمران 146 67

 يحرفون الكلم عن مواضعو المائدة 13  15-14
 قل اغير الله أتخذ وليا الأنعام 14 63
 وأوحي إلي ىذا القرآن لأنذركم بو   الأنعام 19 أ

 الحمد لله الذي خلق السموات والارض الأنعام 1 32
 إن ربكم الله الذي خلق السموات الأعراف 54 56
 وإذ قالت أمّة منهم الأعراف 164 60
 وتزودوا فإن خير الزاد الأعراف 197 37
 وعلى الثلاثة الذين خلّفوا التوبة 118 73
 والذين اتخذوا مسجدا التوبة 108 74
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 فإذا انسلخ الأشهر الحرم التوبة 5 53
 وإن أحد من المشركين التوبة 6 54
 وما كان الناس إلا أمة واحدة يونس 19 61
 واصنع الفلك بأعيننا ىود 37 57
 إنا أنزلناه قرآنا عربيا يوسف 2 أ

 وابيضت عيناه من الحزن يوسف 84 71
 وقال الذي نجا منهما يوسف 45 62
 واخفض جناحك للمومنين الحجر 88 30
 ويوم نبعث في كل أمة النحل 89 62
 وكل انسن ألزمنو طائره الإسراء 13 77
 ولا تجعل يدك مغلولة إلى عنقك الإسراء 29 7
 واخفض لهما جناح الذل الإسراء 24 29
 وإذا أردنا أن نهلك قرية الإسراء 16 31
 ومن قتل مظلوما فقد الإسراء 33 65
 فضربنا على ءاذانهم في الكهف الكهف 11 78
 يأبت إني أخاف أن يمسك مريم 45 64
 قال بصرت بما لم يبصروا بو طو 96 70
 والذين إذا ذكّروا بئايت ربهم الفرقان 73 79
 ومن ءاياتو خلق السموات والارض الروم 22 18
 إنا نحن نحيي الموتى يس 12 39
 قرآنا عربيا غير ذي عوج لعلهم يتقون الزمر 28 أ

 وما قدروا الله حق قدره الزمر 67 57
 كتاب فصلت آياتو قرآنا عربيا فصلت  3 أ

 وجعلوا الملائكة الذين ىم الزخرف 19 69
 إنا جعلناه قرآنا عربيا لعلكم تعقلون الزخرف 3 أ
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 الظاىر والباطن الحديد 3 29
 قد سمع الله قول التي تجادلك المجادلة 1 75
 إن الذين يبايعونك الفتح 10 58

 



 
84 

 فهرس الأعلام

 الصفحة الإسم

 أ ابن بطال
 19 ابن حزم
 18 ابن قدامة

 20 أبوبكر الرازي
 52 الأثرم

 24 ألبركازيميرسكي
 48 حفص

 25 خوان بيرنيتخينيس
 17 السيوطي
 21 الشاطبي
 48 عاصم

 ج عبد الغني ميلارا نابيو
 48 عبدالله بن عبد المحسن التركي

 20 علي بن الجعد
 8 عوف بن محلم الخزاعي

 45 عيسى عمر كبيدو
 34 عيسى غارسيا

 22 الغزالي       
 12 محمد حسين الذهبي
 38 محمد رشيد رضا

 45 نافع القارئ
 20 نوح بن مريم

 17 النووي
 45 ورش
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 فهرس المصادر والمراجع
 القرآن الكريم، برواية ورش ، ورواية حفص

 بن ياسر: المحقق ، شرح صحيح البخاري ، الملك عبد بن خلف بن علي الحسن أبو: ابن بطال_ 1
 [المكتبة الوقفية ]الرشد مكتبة: الصبيحي، الناشر إبراهيم - إبراهيم

م2000، 7محمد حسين الذهبي، التفسير والمفسرون، مكتبة وهبة،ط _2  

(دون طبعة، دون تاريخ)أبو زكريا محي الدين بن شرف، المجموع شرح المهذب، دار الفكر: النووي_3  

محمد بن أحمد بن عرفة، حاشية الدسوقي على الشرح الكبير، دار الفكر ، بدون : الدسوقي_ 4
.طبعة،بدون تاريخ  

سيد : سحنون بن سعيد عن عبدالرحمن بن القاسم عن مالك بن أنس، المدونة الكبرى، تحقيق_5
.ه1323حماد الفيومي العجماوي وآخرون، دار صادر عن نسخة مطبعة السعادة، ط  

عبد الله بن عبد المحسن التركي، عبد الفتاح : أبومحمد موفق الدين، المغني، تحقيق: ابن قدامة_ 6
.م1997_ه1417، 3الحلو، دار عالم الكتب، ط  

 1محمد منير الدمشقي، نشر إدارة الطباعة المنيرية ، ط: أبومحمد علي، المحلى، تحقيق: ابن حزم_ 7
.ه 1352  

عبد الله دراز، دار الحديث، : أبو اسحاق، الموافقات في أصول الشريعة، تحقيق: الشاطبي_ 8
م2006ه1427القاهرة،   

حمزة بن زهير حافظ، شركة المدينة المنورة : أبوحامد، المستصفى من علم الأصول، تحقيق: الغزالي_ 9
  2008للطباعة، 

 

 



 فهــــرس المصــــــــــــادر والمراجــــــــع

 
86 

 سنة بيروت، دمشق كثير، ابن دار. ط )البخاري، محمد بن إسماعيل،  صحيح: البخاري_ 10
 [المكتبة الوقفية] 2002 – 1423: النشر

أحمد محمد شاكر، : أبو جعفر، محمد بن جرير ، جامع البيان في تأويل القرآن، المحقق: الطبري_ 11
 م2000_ه1420 1مؤسسة الرسالة، ط

م 1988، 1دار إحياء التراث العربي،ط: محمد بن مكرم، لسان العرب، بيروت: ابن منظور_ 12  
 م1989، 3الوحي المحمدي، دار الكتب، الجزائر، ط: محمد رشيد رضا_ 13

: أبو الوليد، محمد بن أحمد،بداية المجتهد ونهاية المقتصد، تنقيح وتصحيح: (الحفيد )ابن رشد_ 14
 خالد العطار،دار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع

سامي بن محمد سلامة، : أبو الفداء إسماعيلبن عمر، تفسير القرآن العظيم، المحقق: ابن كثير_ 15
 م1999_ه1420، 2دار طيبة، ط

 م1984ابن عاشور، محمد الطاهر، التحرير والتنوير، الدار التونسية للنشر، تونس، _ 16

4،1987دار العلم للملايين،ط: محمدبن يعقوب، القاموس المحيط، بيروت: الفيروزآبادي_ 17  

مصنف ابن أبي شيبة في الأحاديث والآثار، للحافظ عبدالله بن أبي شيبة، ضبطه وعلق عليه _ 18
.سعيد اللحام، مكتب البحوث والدراسات في دار الفكر  

م1987 ، 4دار العلم للملايين ط: إسماعيل بن حماد، الصحاح، بيروت: الجوهري_ 19  

م1988دار الملايين، : محمد بن محمد بن الحسين ، تاج العروس، بيروت: الزبيدي_ 20  

ه1322 ،1مطبعة التقدم العلمية،ط: محمد، المصباح المنير، مصر: الفيومي_ 21  
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هاني الحاج،المكتبة : الزرقاني، محمد عبد العظيم، مناهل العرفان في علوم القرآن، تحقيق_ 22
م2008التوفيقية، القاهرة،   

 م1988دار الرشيد للنشر، : صفاء، فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة، الرياض: خلوصي_ 23

 :المراجع الأجنبية
مجمع الملك فهد لطباعة .القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الإسبانية ، عبد الغني ميلارا نابيو_ 1

 ه1417المصحف الشريف، المدينة المنورة، 

El NOBLE CORAN  Y SU TRADUCCION 
COMENTARIO EN LA LENGUA ESPAÑOLA , Abdel 
Ghani MELARA NAVIO    

 م1979ترجمة القرآن، خوليو كورتيس،دار الطباعة والنشر الوطنية، مدريد،_ 2

Julio Cortés, 

El Corán, Madrid, Editora Nacional, 1979 

 2013ترجمة القرآن مع التعليق، عيسى غارسيا، مراجعة الترجمة،أنس عمر كيبيدو،بوقوتا،أبريل_ 3

Traducción comentada . El Corán  Revisión de la Traducción 
Lic. Anas Amer Quevedo Bogotá, Abril de 2013 Lic. M. Isa 

García. 
القرآن، آخر رسالة من الله إلى الإنسانية، ترجمة وتقديم راؤول غونثالث بورنيث، طبع ورسم _4

 م2009الغلاف أبيينو ريكاردو، الطبعة الأولى، نوفمبر 
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_ EL CORÁN El Último Mensaje de Dios a la Humanidad 

 Traducción y prólogo: Raúl González Bórnez Edición y diseño 
de cubierta: Habellyno Ricardo          

 Primera edición, noviembre de 2009 

5 _Bibliografia sobre las traducciones del Alcoran en el ambito 
hispano , Juan Pablo Arias Torres , Universidad de 

Malaga ,TRANS Revista de Traductologia 11 ,2007 

 ترجمة بورنيث_ 6

 :مراجع من الأنترنت

سيف الإسلام بن عبد / حصيلة ستة قرون، د: ترجمات معاني القرآن الكريم الصادرة في إسبانيا_ 1
 http://www.alhiwartoday.net/node/542 .16، 15النور الهلالي  ص

2_ http://www.itihad.org/content 

3 _www.alukah.net/culture/0/38856 
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 :                                       فهرس المحتويات

: الإهداء

شكر وتقدير 

  ــ وأ ـــ ب ــــ ج ــــ د ــــ هـ .............................................................:مقــدمة

 ترجمة القرآن الكريم مفهومها وتاريخها: الفصل الأول                    

مفهوم الترجمة  :المبحث الأول                               

 الترجمة لغة: المطلب الأول
 8........……………………...………واصطلاحا

 8..................……………….…………….…………الترجمة لغة: أولا
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الأخطاء الواردة في الترجمات : المطلب الرابع
 14.........………….……وأسبابها
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 :الملخص
يتناول هذا البحث بالدراسة ترجمة عبد الغني ميلارا نابيو لمعاني القرآن   الكريم إلى اللغة الإسبانية، 

ويشتمل على فصلين، الفصل الأول عن الترجمة، مفهومها وتاريخها وأقوال الفقهاء فيها وتاريخ ترجمة معاني 
القرآن إلى الإسبانية، والفصل الثاني عن ترجمة ميلارا دراسة نقدية من خلال نماذج من ترجمته والموازنة بين 

.الترجمة الحرفية والترجمة بالمعنى  
:الكلمات المفتاحية  

 الترجمة ـــ ميلارا ـــ الحرفية ـــ المعنى ـــ الموازنة
 :Résumé  

Cette recherche porte sur la traduction de l'étude Abdul Ghani 
Melara Nabio des significations du Coran en espagnol , et 
comprend deux chapitres , le premier chapitre de la traduction , son 
concept et de son histoire et les paroles des savants dans l'histoire de 
la traduction du Coran en espagnol, le deuxième chapitre sur la 
traduction de Melara étude critique à travers les modèles de 
traduction et de budget entre la traduction et le sens littéral 
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Summary: 

This work is devoted to study the translation Abdul Ghani 
Melara Nabio of the meanings of the Quran into Spanish , and 
includes two chapters , the first chapter of the translation, its 
concept and its history and the sayings of the scholars in the history 
of the translation of the Quran into Spanish , the second chapter on 
the translation of Melara critical study through the models of 
translation and Budget between literal translation and meaning . 
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